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et omnia quœ fecitJ ecce scripta sunt in et tout ce qu'il a fait, est écrit dan3 le
libro sermonumdierum regumJuda. livre des annales des rois de Juda.

'30. Fuitque bellum inter Roboam et 30. Et il Y eut toujours guerre entre
Jeroboam cunctis diebus. Roboam et Jéroboam. .

31. DOl'IDivitque Roboam cum patribus 31. Et Roboam s'endormit avec se~
suis,. et sepultus est cnm eis in civitate pères, et il fut enseveli avec eux dans
David. Nomen autem matris ~jus Naama, la cité de David. Sa mère, qui était Am-
~-\.mmanitis, et regnavit Abiam, filius monite, s'appelait Naama j et Abiam son
ejus,.. pro ~o. fils régna à sa place.

CHAPITRE XV

1. Igitur in octavo decimo anno règni 1. La dix-huitième année du règne de

Jeroboam, filii Nabat, regnavit Abiam Jéroboam, fils de Nabat, Abiam régna

iuper Judam. sur Juda. '.

2. Tlibus annis regnavit in Jerusalem. 2. Il régna trois ans dans JérusaJem.
Nom~n matris ejus Maacha, filia Abes- Sa mère se nommait Maacha, et était
salom. fille d'Abessalom.

3. Ambulavitque in omnibus peccatis 3. Il marcha dans tous les péchés que
patris sui qùœ fecerat ante euro; nec erat son père avait commis avant lui, et son
cor ejus perfectum cQm Domino Deo suo, cœur n'était point parfait avec le Sei-
sicut cor David patlis ejus. gneur son Dieu, comme l'était le cœur

de Davidson père.
4. Sed propter David dedit ei Dominus 4. Mais néanmoins le Seigneur son

Deus suus lucernam in Jerusalem, ut Dieu lui donna, à cause 'de David, une
suscitaret filium ejus post euro, et sta- lampe dans Jérusalem, en suscitant son
tueret J erusalem j , fils après lui et en rendant stable J éru-

salem,
5. eo quod fecisset David rectum in 5. parce que David avait fait ce qui

oculis Domini, et non declinasset ab était droit et juste aux yeux du Sei-
omnibus quœ prreceperat ei cunctis die- gneur, et qu'il ne s'était point détourné,
bus vitre sure, exceptq sermone Urire tous les jours de sa viè, de tout ce qu'il
Hethrei.lui avait commandê, excepté en ce qui

se passa à l'égard d'Urie l'Héthéen.
6. Attamen bellum fuit inter Roboam 6. Il Y eut néanmoins toujours guerre

et Jeroboamomni tempore vitre ejus. entre Roboam et Jéroboam, tant que
Roboam vécut.

SECTIONII.-LESROYAUMESD'IsRAELETDEJUDA 3-6. Caractère général du règne d'Ablam.-
DEPUIS LA MORT DE ROBOAM JUSQtJ'A L'AvÈ- Ambulavit in... pecoatis...: c.-il-d. dans l'idolâ-
lIEMENTD' ACHAB. XV, 1 - XVI, 28. trie. Cf. XIV, 22-24. Une bonne œuvre d'Abiam

sera pourtant mentionnée au vers. 15. Voyez
§ 1. - Abiam et Asa règnent SUI' Juda. aussi II Par. ~., 10-12. - Sicut 001' David...

XV, 1-24. Bel éloge de David, qui fut en réalité le type
10 Règne d'Abiam. XV, 1-S. d'un bon et s!lint roi. - Sur l'expression dedit...
CHAP. XV. - 1-2. Les dates princlp!lles du !ucel'nam, comp. XI, 86, et le commentaire. Les

règne. - L'année de l'avènement est déterml- LXX ont : XŒ'rcXÀE~IJ.IJ.~, un reste; ce qui BUp-
née par une date synchronique: ln ~otavo de. prime l'Image. - Ut suscital'et...: conformé-
cimo... - Dur~" du règne: tl'ibns annis. Les ment !lU célèbre oracle, II Reg. VII, 12 et 88.
trois années ne durent pas être complètes, puis- «Rien de plus remarquable et de plus dllllcile .
que Asa, le successeur d'Abiam, mouta sur le expliquer, au point de vue purement humain, que
trône durant la vingtième année de Jérobo!lm. la stabUité de la succession au trône dans le
Cf. vers. 9. Dans les calculs de ce genre, les royaume de Juda, et son extrême InstabUité
Hébreux tenaient compte des années et des jours dans le royaume d'Israël. Une seule et même
commenoos;- Abessa!om est une variante du famUie tient le sceptre en Juda du commence-
nom d'AbsaloII!. S'Il s'agit ici du fils de David, ment il la fin, pendant près de quatre siècles,
ce quI est très possible, Maacha serait sa petite-. tandis qu'en Israël Il y a neuf changements de
fille, puisqu'Il semble n'avoir eu qu'une fille, dynastie dans l'Intervalle de deux cent cino
nommée Thamar. Cf, II Re~. XIV; 21. qua?te aIlS. » - La note du vers. 6, attame..
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7. Le reste des actions d'Abiam, et 7. Reliqua autem sermODum Abiam,
tout ce qu'il fit, est écrit au livre des et omnia qure fecit, nonn~ hrec scripta
annales des rois de Juda j et il y eut SU!)t in libro verborum dierum regum
une guerre entre Abiam et Jéroboam. Juda? Futtque prrelium inter Abiam et

inter Jeroboam.
8. Après cela Abiam s'endormit avec 8, Et dormivit Abiam oum patribus

ses pères, et on l'ensevelit dans la cité suis,etsepelierunteumincivitateDavid.
de David j et Bon fils Asa régna il. sa Regnavitque Asa, filius ejus, pro eo.
place. .

9. La vingtième année de Jéroboam, 9. ln anno ergo vigesimo Jeroboam,
roi d'Israël, As~ roi de Juda commença regis Israel, regnavit Asa, rex Juda;
son règne;

10. il régna quarante et un ans dans 10.etquadragintaetunoannoregnavit
Jérusalem. Sa mère s'appelait Maacha, ln Jerusalem, Nomen matlis ejus Maà-
et était fille d'Abessalom. cha, filia Abessalom.

11. Et Asa fit ce qui était droit et 11, Et fecit Asa rectum ante conspe-
juste aux yeux du Seigneur, comme ctum DoI11ini, sicut David pater ejus.
avait fait David son père.

~..Il chassa du pays les efféminés,et 12. Et ~bstulit effeminatos de terra,
il le purgea de tontes les infamies des purgavitque u!)iversas sordes idolol"Um
idoles que ses pères avaient dressées. qure fecerant patres ejus.

13. Il ôta aussi l'autorité a sa mère 13. Insu.per et Maacham matrem suam
Maacha, afin qu'elle n'eftt plus l'inten- amovit, ne esset pr.inceps in sacris Priapi,

- dance du culte de Priape et du bois et in luco ejus, quem consecraverat;
qu'elle lui avait consacré. Il détruisit la subvertitque speeumejus, et confregit
caverne où il était honoré; il brisa cette simulacrum turpissimufn, et combussit
idole infâme, et la brftla dans le torrent in-torrente Cedron,
de Cédron.

1i. Cependant il n'abolit pas les hauts 14, Excelsa autem non abstulit. Ve-
rieux; et toutefois le cœur d'Asa était rumtamen cor Asa perfectum erat oum
parfait avec le Seigneur pendant tous les Domino cunctis diebus suis,
jours de sa vie.

15. Il porta aussi dans la maison du 15. Et intulit ea qure sanctificaverat

belluno"" déjà Insérée plus haut (XIV, 30), est qu'elle ew abusait pour propager le culte honteux
répétée pour I)lontrer que Roboam 1égua à son d'Astarté (in sacris Priapi; dans1'hébr.: parce
fils cette guerre Il\testlne. Cf. vers. 7. qu'elle avait fait une 'asérah; voyez la note de

7-8. Conclusion du règne d'Abiam. - Fuftque XlV, 23).- Subvertitque... turpissimum. La Vulg,
pr(1)/ium.., : l'aval\tage' fut pour le roi de Juda. paraphrase; l'hébr~u dit seulement: Asa abattit
Voyez,pour les détails, II Par. XIII, 3-20. Les son Idole (de Maacha).- Combussitin...Cedron:
troisième et quatrième livres des Rois glissent dans la profonde vallée qui sépare Jérusalem du
d'ordinaire brièvement sur les faits militaires. mont des Oliviers (AU, géogr., pl. XIV et xv);

2° Règne d'Asa. XV, 9-24. plus tard encore on y détruisit de nombreuses
9-10, Les dates du règne. - Date synehrol\lque idoles, pour lIe point profaner la ville par leurs

pour l'avènement: anno... mge"imo Jeroboa~. cendres Impures. Cf, IV Reg. XXill, 4, 6, 12; II
~ Durée du règne: quadraginta et uno... Pen- Par. XXIX, 16; xxx, 14. - ExcelslZ autem... Il
dal\t cet Intervalle, Asa vit se succéder rapide- faut rapprocher ce passage de II Par. XIV, 5 et
mel\t, sur le trôl\e rival, six rois appartenant à xv, 17, pour avoir une Idée exacte de la con-
quatre dynasties (Nadab, Baasa, Ela, Zambri, dulte d'Asa touchal\t les !lauts lieux. En réalité,
Amri et Achab). - Nomen matris... C.-a-d. Ga U les fit diRpar-ditre de SOlI propre territoire,
grand'mère, d'après le vers, 2; il n'avait pro- mals Il ne profita pas assez de Pll\iluencp que
bablemel\t plus sa mère. ses victoires lui avniel\t acquise (vers. 16 et ss.)

11-15. Caractère moral du règne d'Asa. - Fe pour les anéal\tir égalem~l\t sur le territoire d'Is-
eit... rectum... C'est la note générale, qui est en- raël. Faute légère, d'après le contexte (verum-

'suite commentée aux vers. 12 et ss., où nous tamen...), puisqu'elle n'empêeha pas son cœur
voyons Asa lut;tant de toutes ses forces contre d'être parfait envers le Seigneur. - Intu!it...
l'ldoJâtrie. et plein de zèle pour le oulte de J é- (vers. 15). Asa eommenceà remplacer dans le

. hovah. - A!lstu!it effeminatos. Voyez la note trésor sacré les objets enlevés par Sésac. - San-
de XIV, 24. Sur les sardes idolorum, comp. XIV, ctiftcat-eratpater...: sans doute, le butin conquis
22 -23. ,~ Maacham.,. amomt.,. Il .lui enleva sur Jéroboam. Cf. Il Par, Xill, 18-19. - Et vove-
son titre de reine mère et soniniluence; parce rat. Dans Phébr. : et que lui-même (Asa) avait



pater s~us et voverat, in domum Domini,
argentum et aurum, et vasa.

16. Bellum antem
Baasai regem Israel,
rom.

17. Ascenditquoque Baasa, rex Israel, '17. Et Baasa roi d'Israël monta en
in Judam., et redificavit Rama, ut non Juda, et bâtit Rama, afin qlle personlle
posset quispiam egredi vel ingredi de ne pût sortir ni entrer du côté d'Asa, riJi
parte Asa,regis J,uda. de Juda.

18. Tollens itaque Asa omne argentum 18. Alors Asa, prenant tout l'argent
et aurum quod remanserat in thesauris et l'or qui étaient restés dans les trésors
douius Domini et in thesauris dom us re- de la maison dll Seigneur et dans les tré-

, gire, dedit illud inmanus servorum suo- 'îiors ilu palais ail roi, les mit entre les
rum jet misit ad Benadad, tilium Tabre- mains de ses serviteurs, et les envoya à
mon, filii Hezion, regem Syrire, qui Bénadad, fils de Tabrémori, fils d'Hé-
habitabat in Damasco ,dicens : zion, roi de Syrie,. qui demeurait à Da-

mas, et lui fit dire: ,
19. Fœdus est inter me et te, et inter 19. lly a allianceeliu'e vous et moi,

patrem meum et patrem tuum j ideomisi collimeentre mon père et le vôtre. C'est
tibi mun~ra, argentum etaurum, et peto pourqlloi je vous ai envoyé des pré-
ut venias, et irritum faciasfœdus quod sents, de l'arge~t et del'or~ et je vous
habes oum Baasa, rege Israel, et recedat prie de venir et de rompre l'alliance que
a me. vous avez avec Baasa roi d'Israël, afin

qu'il se retire de desslls mes terres.
20. Acquiescens Benadad regi Asa, 2Ô. Bénadad, s'étant rendu à la prière

misit principes exercitus i!ui in civitates dl1 roi Asa, envoya les généraux de son
Israel j et percusserunt Ahion, e.t Dan, a:~ée con!re les villes d'Israël, etjls

-et Abel-Domum-Maa,cha, et ulllverfiam prll'ent Ahlon, Dan, Abel-malson-de-
CeIineroth,omnem scilicet terram Neph- . Maacha, et! tou~e la contrée de Cenilé-
thaIi. roth, c'est - à - dire toutes les terres d~ '

- NephthaIi.
~ ,,21. Quod cum audisset Baasa, inter- 21. Lorsque Baasa l'eut appris, il cessa

. misit rediticare Rama, et reversus est, in ile bâtir Rama, et s'en revint à Thersa.
Thersa.

dédiés. C'.,taient les dépouilles prises- aux Éthio- - Fœdus eit...},.\iiance en quelque sorte hér.,LlI-
pions. Cf. II Par. XIV, 1-9; xv, 10, 18. taire, puisqu'elle avait existé déjà;Jntre les pè~s

16-22. Asa en guerre avec Baasa, rotd'Ism;;l. des deux princes. Mals.. pour \Jn moti~ inconnu,
- Durée de cette guerre, vers. 16 : cunctis Asa l'avait depuIS quelque tçmps In[ssé'3tombar;
diebus..,; c.-à-d. pendant vingt-quatre ans, d'après circonstance dont sc.n rival nva[t hnbilement
le vers. 33. Habit\Jellement, simple guérilla de profité po\Jr conc!l'Ba lui-même \Jn traité avec
frontières; p\Jis 1a guerre proprement dite qui Bénadad (/œdus...culn lloosa). - Acquiescens...
va être racontée. - Origine de cette g\Jerre alors Le Seigne\Jr, lui, ne donna point son consente-
intense, Ters. 17. C'est Baa811 q\Jlla déclara: aB- ment à cette aillanèe conclue avec nn roi païen.
cendit... .a;'diftcaIJit a le sens de fortifier ;ce trait et Il fit adresser de graves reproches an roide
suppose qùe 10 roi d'Isra;;I, par une attaque har- Juda. Cf. II Par. XVI, 7 et ss. - I" civitates."
die, s'était emparé de la partie septe1)trlonale Toutes ces villes étalent au nord du pays. Voyez
des États d'Asa. Rama, aujourd'hui Er-Mm, nu i' AU. géogr., pl. VII et XIL Ahion: dans la tribu
nord dl; JéruSalem, commandait la route du de Nephthall, sur l'emplacement des ruines de
royaume de Juda, et sa possession permettait Tell-Dlbbln, dans la petite plalnÉl nommée Merdj
d'intercepter toute communwatlon entre les deux Ayoün. Dan: Laïs-D:tn; cf. Jos. XIX, 47; Jud.
États (ut nonpo8set...) - TolLens itaque... AInsi XVIII, 29. Abeldomum...; hébr.: 'Abel-beth-
menacé, Asa acheta à grand prix l'aillahce des Ma'akah; aujourd'hui Abll; cf. II Reg. xx, 19.
Syriens, qui, en faisant une puissante dlv~rslon Oenerotn: à l'ouest du lac de Tlb~riade; cf.
S\lr la frontière nord d'Isra;;I, forcèrent Baasa Num. XXXIV, 12; Jas. XI, 2; xn,3. Terram
d!abandonner ses conquêtes temporaires, vers. Nepnthali: voyez Jos. XIX, 32-39, et le commen-
18-21. ~ Benadad (c.-à-d. « fils d'Adad. D, divl- taire. Le territoire de cette tribu était situé en
nité phénièienne; AU. arcn., pl. CXII; fig. 15). plein sur la route de tout envahisseur venant du
Troi~ rois sYrtens de c~ nom 8ont slgI)alés dans Bord. - Intermisit... (vers. 21). Baasa avait
l'AnclenTestliment; ooiui-cl est le premlerde tous. &sez à faire de défendre 8es Éta~attaqué8 par
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22. Rex autem Asa nuntium misit in 22. Alors le roi Asa fit publier ceci
omnem Judam, dicens : ~emo Bit excu- par des courriers dans toute l'étendue de
satus. Et tulerunt lapides de Rama et Juda: Que pel'Sonne ne s'excuse. Et
ligna ejus, quibus redificaverat Baasa, toutes les pierres et tout le bois que Baasa
et exstruxit de eis rex Asa Gabaa Ben'- avait employés à bâtir Rama fure~t
jamin, et Maspha. emportés, et le roi Asa les employa il

bâtir Gabaade Benjamin et Maspha.
23. ~eliqua autem omnium sermonum 23. Le reste des actions d'Asa, et toute

Asa, et universre fortitudines ejus., et sa valeur, tout ce qu'il fit, et les villes
cuncta qure fecit, et civitates quas ex- qu'il bâtit, tout cela est écrit au livre des
struxit, nonne hrec scripta sunt in libro annales des rois de Juda. Cependant, au
verborum dierum regum Juda? Veram- temps de sa vieillesse, il eut mal aux
tajllen in tempore senectutis sure doluit pied!!.
ped2e4s'E d .. .b ' 2' Et .1 ' d .t . t. t Qrmlvlt oum patn us sms, et 'i;. l sen orml avec ses peres, e
sepultus est cum eis in civitate David il fut ~nseveli avec eux dans la ville de
patris sui. Regnavitque Josaphat, filius David son, père, et Josaphat son fils ré-
ejus, pro eo. gua à sa place.

25. Nadab vero, filius Jeroboam, re- 25. La seconde année d'Asa, roi â~
gnavit super Israel anno secundo Asa,. Juda, Na.dab, fils de Jéroboam, com-
regis Juda j regnayitque super Israel meuça à régner sur Israël, et il régna
duobus annis. deux ans sur Israël.

26. Et fecit quod malum est in con- 26. Il fit le mal devant le Seiguel1r,
spectu Domini, et ambulavit in viis patris et il marcha dans les voies de son père,
8ui et in peccatis ejus, qui bus peccare et dans les péchés qu'il fit comm\Jttre à
fecit Israel. Israël.

27. Insidiatus est autem ei Baasa, fi- 27. Mais Baasa, fils d'Ahias, de la
lius Ahire, <le domo Issachar;et peréussit maison d'Issachar, lui tendit des em-
euro in Gebbethon, qure est urbs Phi- bfiches, et le tua près de c,:tebbéthon,
listhinorum; siquidem Nadab et omuis ville des Philistins, que Nadab et to~t
Israel obsidebant Gebbethon. Isr~ël assiégeaient alors.

28. Interfecit ergo ilIum Baasa in anno 28. Baasa tua donc Nadab et régna il
tertio Asa, regis Juda, et regnavit pro sa place, la troisième année d~ règne
eo. "d'Asa, roi de Juda. -

29. Cumque regnasset, percussit om- 29. Et lorsqu'il fut roi, il tua tous
nem domum Jeroboam j non dimisit ne ceux de la maison de Jéroboam. Il n'en
unam quidem animam de se!lline ejus ' laissa pas vivre un seul de sa raée, jus-

l1uuec deleret euro, juxta verbum Domini qu'à ce qu'il l'efit exterminée entière-
quod locutus fuerat in manu servi sUI ment, selon que le Seigneur l'avait pré.
Ahire Silonitis, dit par Ahias le Silonite, son serviteur;

,

les Syriens. Sur Thersa,.voyez la note de XIV, 11. § il. - Ndâab, Baasa, Ela, Za1rWri et Amri
- Asa fortifie sa frontière du nord, ve~. 22. '~- t i ~. t l t A à'I. "

l., se SUCO"""" rap ""men sur e rone srae
Muit nuntium : dans le sens de proclamation XV 25 - XVI 28
(hébr;:11 fit entendre à tout Juda). Réquisition ' , .

nnlverselle (nemo... exO1L8atus), dont 'le but est 1° P.ègne de Nadab. XV, 25-32.
ensuite Indiqué par les faIts: raser les fortlfi- 25. Les dates accoutumées. - SynchronIsme
cations de Rama, et, aveo les matériaux ainsi pour l'avènement de Nadab : anno secundo,.. -
obtenus, construire deux autres places fo~s quI Durée du règne: àuobus annis. Moins de deux
garantiraient mieux la frontière. Gabaa Benja- ans, puisque le successeur de Nadab commença
min: Tell- el. Foui, la patrie de Saül (cf. J os. à régner dès la troisIème année d'Asa.
XXI, 11; l Reg. x, 26). Maspha: le Neby Sa- 26. Caractère moral du règne :feoit.. malum.
moull (note de Jud. xx, 1). Voyez r Allas Qoogr., 21.30. Nadab est assassIné par Baasa-; ruine
pl, XVI. totale de la maison de Jéroboam. - Baasa...

23-24. Conclusion du règne d'Asa. - Reliqua de domo Issachar. Jéroboam appartenait à la
autem... Une partie notable' de ces autres faIts tribu d'Ephraim. Cf. XI., 26. - InBiàiatul1 el1t...:
est racontée au second livre des Parallp., où le c.-à-d. qu'Il conspIra contre le roi. - Gebbethon:

règne d'Asa occupe trois chapitres (XIV-XVI).- ville assIgnée autrefois aux Danltes (note de
Doluit pedes. Violente attaque de goqtte deux Jos. XIX, 44). Les Phillstln$ s'en étalent emparés;
ans avant sa mort. Of. il Par. xvr, 12. c'est pou~uol elle est appelée Jcl urbs Phili,lf.
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30. à cause des péchés que Jéroboam 30. propter peccata J eroboam, quaI pec-
avait commis et qu'il avait fait com- caverat et quibus peccare fecerat Israel,
mettre à Israël, et à cause du péché par et propter delictum quo irritaverat Do-
lequel il avait irrité le Seigneur Dieu minum Deum Israel.
d'Israël.

31. Le reste des actions de Nadab, et 31. Reliqua autem sermonum Nadab,
tout ce qu'il fit, est écrit au livre des et omnia quaI opera tus est, nonne hrec
annales des rois d'Israël. scripta sunt in libro verborum dierum

regum Israel?
32. Et il Y eut guerre entre Asa et 32. Fuitque bellum inter Asa et Baasa,

Bassa, roi d'Israël, tant qu'ils vécurent. regem Israel, cunctis diebus 'eorum.
33. La troisième année d'Asa, roi de 33. Anno tertio Asa, regis Juda, re-

Juda, Bassa, fils d'Ahia, régna sur tout gnavit Baasa, filius Ahire, super omnem
Israël, et son règne dura vingt-quatre ans. Israel, in Thersa, viginti quatuor a'nnis.

34. Il fit le mal devant le Seigneur, et 34. Et fecit malum coram Domino,
il marcha dans la voie de Jéroboam et ambulavitque in via Jeroboam et in pec-

dans les péchés qu'il avait fait com- catis ejus quibus peccare fecit Is1'ael
mettre à Israël

CHAPITRE XVI

,1. Or le Seigneur adressa la parole à 1. Factus est autem sermo Domini ad
Jéhu, fils d'Hanani, contre Baasa, et il Jehu, filium Hanani, contra BMsa, di-
lui dit: cens:

2. Je vous ai élevé de la poussière, et 2. Pro eo quod exaltavi te de pulvere,
je vous ai établi chef sur mon pel1ple et posui te ducem super populum meum
Israël, et cependant vous avez marcllé Israel, tu autem ambulllsti in via J ero-
dans la voie de Jéroboam, et vous avez boam, et peccare fecisti populum meum
fait pécher mon peuple Israël pour m'ir- Israel, ut me irrltares in peccatis eo-
riter par leurs péchés. rom j

3. C'est pourquoi je retrancherai de 3. ecce ego demetam posteriora Bassa
dessus la terre la postérité de BMsa et et posteriora domus ejus, et faciam do-
la postérité de sa maison, et je traitera:i mum tuam sicut domum Jeroboam, filii
votre maison comme la maison de Jéro- Nabat.
boam, fils de Nabat,

4. Celui de la race de Baasa qui mourra 4. Qui mortuus filent de Baasa in
dans la ville sera mangé par les chiens, civitate, comedent eulil canes, et qni
et celui qui mourr~ à la campagne sera mortuus filent ex eo in regione, come-
mangé parles oiseaux du ciel dent eum volucres creli.

5. Le reste des actions de Bassa, et 5. Reliqua autem sermonum Baasa, et

nornm; mals, en cet Instant même, Nadab phète dans le royaume de Juda. Cf. II Par. XVI,
essayait de la leur reprendre (obsidebant...). - 7 -10. Le passage II Par. XIX, 2-3 ,nous montre
Peroussit..., non dimisi&... (vers. 29) : le narra- aussi Jéhu remplissant son ministère prophé-
teur insiste sur ce détail, pour mettre en relief tique à Jérusalem. - L'oracle, vers. 2-4. L'arrêt
l'accomplissement Intégral de la prophétie d'Asa, est d'abord motl~ au vers. 2 (grande analogie
XIV, 9-12 (in manu, par l'intermédiaire; méta- entre ces lignes et XIV, 7-11). Exaltavi... de
phore très fréquente dalle la Bible). pulvere: d'une condition inférieure; rien, dans

31-32. Conclusion du règne de Nadab. Le son passé, n'avait préparé Baasa à la dignité
vers. 32 est une répétition du vers. 16. royale. - Populum meum Israel: quoique à

2° Règne de Baasa. XV, 83 - XVI, 7. demi apostat, le royaume du nord contenait
83-34. Les dates et le caractère moral du règne. encore le peuple de Jéhovah. - Ecce ego... : la

- Date synchronique de l'..vènement : anno sentence même, vers. 3-4. - Demetam poste-
tertio Asa. Durée totale du règne; tliginU rlora...; hébr. : je balayerai Baasa et sa maison.
quatuor... - Caractère général: leoU malum. Voyez la note de XIV, 10.

CRAP. XVI. - 1-4. PrédIction de Jéhu contre 5-7. Conclnslon du règne. - Prœ1.ia ejus.
Baasa. - J.e prophète, vers. 1. Hananl, pére Hébr. : sa force, c.-à-d. ses exploits. Baasa fnt
de Jehu, avaIt exercé 1ul-mêllie le rôle de pro- tout d'abord heureux dans sa campagne contre
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qurecumque fecit, et prrelia ejus, nonne tout ce qu'il a fait, et ses combats, tout
hrec scripta sunt in libro verborum die- cela est écrit au livre des annales des
rnm regum Israel? rois d'Israël,

6. Dormivit ergo Baasa cum patribus 6, Baasa s'endormit donc avec ses
Buis, sepultusque est ln Thersa. Et re- pères, et il fut enseveli à Thersa; et Ela,
gnavit Ela,-filius ejus, pro èo. son fils,' règna à sa place.

7. Cum autem in manll'Jehu, fili\ Ha- 7. Mais le prophète Jéhu, fils d'Ha-
nani, prophetre, verbum Domini factum nani, ayant déclaré à Baasa ce que le
esset contra Baasa et contra domum ejus, Seigneur avait prononcé contre lui et
et contra omne malum quod fecerat co- contre sa maison.. à cause de tOQS les
ram Domiuo, ad irritandum euro in maux qu'il avait faits devànt le Seigneur
operibus manuum suarum, ut fieret sic'~t pour l'irriter l?ar les œu':fes ~e ses ma;ins,
dorons Jeroboam, ob banc causam OCCI- et que le SeIgneur traIteraIt sa maISO~
dit 'eum, hoc est J ehu, filium Hanani, comme celle de Jéroboam, Baasa, pour
prophetam. ce motif, tua ce prophète Jéhu, fils

d'Hanani.
8. Anno vigesimo sexto Asa, regis 8. La vingt. sixième année d'Asa, roi

Juda, regnaviï Ela, filins Baasa, super de Juda, Ela, fils de Baasa, régna sur
, Israel, in Thersa, duobus annis. Israël à Thersa, et Bon règne dura deux

ans. .
9. Et rebellavit contra euro Bervus 9. Car Zambri son serviteur, qui com-'

BUUS Zambri, dux medire partis equitum, mandait la moitié de sa cavalerie, se
Erat autem Ela in Thersa bibens et te- révolta contre lni; et pendant qu'il bu-
mulentus in domoArsa, prrefecti Thersa. vait à Thersa, et qu'il était ivre dans la

maison d'Arsa, gouverneur de Thers~,
10, Irruens ergo Zambri percussit et 10. Zambri, se jetant sur lui, le frappa

occidit euro, anno vigesimo septimo Asa, et le tua, la vingt - septième année du
regis Juda; et regnavit pro eo. règne d'Asa, roi de Juda, et il régna à

sa place.
Il, Cumque regnasset, et sedisset su- 11, LorBqu'il fut établi roi, et qu'il fut

per solium ejus, percussit omnem domum aBBis sur son trône, il extermina toute la
Baasa, et non derefiquit ex ea mingen- maison de Baasa, sans en laisser aucun
tem ad parietem, etpropi~quos etamicos reste, et sans épar!\:ner aucun de ses
ejus. proches ou de ses amis.

12. DelevitqueZambri-omnem domum 12. Zambri détruisit ainsi toute la
Baasa, juxta verbum Domini quod locu- maison de Baasa, selon la parole que
tus fuerat ad Baasa in manu Jehu pro- le Seigneur avait fait dire.à Baasa par
phetre, le prophète Jéhu,

13. propter nniversa peccata Baasa, et 13. à cause de tous les péchés que
pEccata Ela, filii ejus, qui peccaverunt Baasa et son fils Ela avaient commis et

le roi de Juda; mals elle se termina à son grand 9 -13. Conspiration de Zambrl, qnl fait périr
détriment. Cf, xv, 17 et ss, - Les derniers mots le roi et la famille royale. - SerWs suus : la
du vers. 7, hoc est Jehu;,. prophetam, ont été suite du récit prouve que Zambri (hébr. : Zimrl)
ajoutés par la Vulg,; d'après l'hébr., le pronom était un offlcler supérieur. - Du",.., equitum,
eum, à la suite du verbe occidU, désigne Jéro- Plutôt des chars (de guerre), - Ela,., bibens...
boam, dont Baasa avait exterminé la famille, Cette conduite Ignomlneuse du roi ne dut pas
A première vue, il semble éronnant que cet \nolns favoriser que la haute position de Zam-
acte soit reproché à Baasa comme un crime, brl le succès de la révolte, - In domo Arsa,
puisqu'II était providentiel; mals Il est aisé de Ela ne craiguait donc pas de rendre sa dé-
comprendre que l'usurpateur n'avait été que bauche publique. L'étlquette orientale Interdi-
l'Instrument Inconscient des vengeances divines salt sévèrement à un mOnarque d'accepter l'hos-
contre Jéroboam, et qu'lI avait eu uniquement pitaIlté d'un de ses sujets. - Prœfecti: Hébr. :
en vue ses propres intérêts en assassinant son Ina1tre de la roaison (du 1;oi), ou majordome.
maitre, Cf. IV, 6. - Percussit omnem domum : confor-

30 Règne d'Éla, XVI, 8.14. mément à la prophétie de Jéhu, vers. 3-4, et aux
8. Dates du règne. - Synchronisme :anno cruels usages de l'OrIent. Les amis d'Éla furent

tJigeslmo se",to... - Durée totale :duobus an- eux-mêmes en~lobés dans le massacr~; le sang
...is; années Incomplètes, puisque Éla périt du. coula à flots durant les sept jours du règne de
rant la vingt-septième année d' Asa, Ct,ve~ 10. Zambrl, - Provocante,." tn vanttattbus (ver',



et peccare fecerunt Israel, provocantes
Dominum Deum Israel in vanitatibus
suis.

14. Le reste des actions d'Éla et tout 14. Reliqua autem sermonum Ela et
ce qu'il fit est écrit au livre des annales omnia qure fecit, nonne hrec scripta sunt
des rois d'Israël. m libro verborum dieru~ regum Israel?

15. La vingt-septième année d'Asa, 15. Anno vigesimo septimo Asa, regis
roi de Juda, Zambri régna à Thersa Juda, regnavit Zambri septem diebus in
pend~nt sept jours. L'armée assiégeait Thersa. Porro exercitus obsidebat Geb-
alors Gebbéthon, ville des Philistins j : bethon, urbem Philiethinorum.

16. et ayant appris que Zambri s'était! 16. Cumque audisset rebellasse Zam-
révolté et avàit tué le roi, tout Israël bri, et occidisse1"ege~,lecit sibi regem
établit roi Amri, général de l'armée d'Is- omuis Israel Amri, qui erat princeps
raël, qui était alors dans le camp.. militire super Israel in die illa in ca-

. strls.
17. Amri quitta donc Gebbétho~ et 17. Ascendit ergo Amri, et omnis Is-

marcha avec l'armée d'Israël, et vint 1 rael cum eo de Gebbethon,et obsidebant
assiéger Thersa. Thersa.

18. Zambri, voyant que la ville allait 18. Videns autem Zambri quod expu-
être prise, e~tra dans le palais et se gnanda esset civitas, ingresBus est pala-
brûla avec la maison royale j et il mourut tium, et succendit se oum domo regia;

et mOrtuus est -
19. dans les péchés qu'il !lovait coIli- 19. in peccatis suis qure peccaverat, fa-

mis en faisant le mal devant le Seigneur, .ciens malum coram Domino, et ambulans
et en marchant dans la voie d!\Jéroboam; in via Jeroboam, et in peccato ejus quo
et dans le péché par lequel il avait fart fecit peccare Israel.
pécher Israël.

20. Le reste des actions de Zambri,
de sa conjuration et de sa tyrannie, est
écrit au livre des annales des rois d'Israël..

13): expression très usitée dans la Bible, pour' 11-19. Amri met le siège devant Thersa ; Zam-
désigner les idoles, qui ne sont que néant. <CI. brl se4alt brtilèr dans son palais. - Ascenàtt.
1 Cor. VIII, 4.) Mot tr,ès exact; Gebbéthon était dans la plaine

14. Conclusi{)n du règne. de la Sephéla, Thersa au milieu des montagnes
4" Règne de Zambrl. XVI, 15-22. d'Éphraïm {Atl. grogr., pl. VII). - Palatium.
15". Les dl\tes du règne. - Synchronisme: Hébr. : la tour de la maison du roi; c.-à-d. la

anno vigesimo septimo... Zambrl était déjà le partie fortifiée du palais. - ln peccatis... Malgré
cinquième roi d'Israël, tandis qu'Asa n'était que la brièveté de son règne, Zambrl avait eu le
le second de Juda dcpuls le schIsme. - Du- teltlPS de manifester ses desseins antlthéocra-
rée du règne: septem àiebus. L'hlstolrejulve tiques; Il fut, sous ce rapport, un digne succes-
n'en connut pas de plus court. seur de Jéroboam (ambulans i'lt via...: formule

15".16. Amri est proclamé roi par l'armée; -,- qui stigmatise tous les rol~ d'Israël).
Obsidebat Gebbethon: siège qui durait depuis le 20 - 22. COnclusion du règne; Thebnl dispute
règne de Nadab (xv, 21). - Fec!t s;bt rege7!Z. le trône à AInrl. - Au vers. 20, les moi:8 et ty-
Les troupes (car les mots omnis Israel désignent rann!dis sont omis par l'hébreu. - Tunc dtvt-
l'armée, d'après le vers. 11), comme Il est arrivé s~... Sorte de contl'6-révolutlon. Les pal-tlsans
si ~ouvent depuis cette lointaine époque, vou- de Thebnl furent recrutés sans doute dans la
lurent avoir un roi de leur choix, et elles cbol- partie civile de la population, qui l'opposa,
lirent leur chef principal (princeps mtlititB). dès la mort de Zambrl, à l'élu de l'armée. Les
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23. Anno trigesimo primo Asa, regis -23, La trente et unième année d' As~,
Juda, regnavit Amri super Israel, duo- roi de Juda, Arori régna sur Israël. SOIl

, decim annis j in T"ersa regnavit sex an- règne dura douze ans, dont il en r:égna

nis. six à Thersa.
24, Emitque montero Samarire a Somer 24. Il acheta de Somer la montagne

duobus talentis argenti j etltJdificavit euro, de Samarie pour deux talents d'argcnt,
et vocavit nomen civitatis quam exstru- et il y bâtitùnevilIe qu'il appela Saroa-
xerat, Domine Somer, domini montis, rie, -dù Dom de Somer, à qui avait appar-
Saroariam. tenu la montagne.

25. Fecit autem Amrimalum in con- 25:Amn fit le mal devant le Seigneur,
spectu Domini, et operatus est nequiter ~t les crimes qu'il commit surpassèrent
super omnes qui Dlerunt ante eum. encore ceux de tous ses prédécesseurs.

26. Ambulavitque in omni via Jero- 26. Il marcha dans toute la voiè de
boam, filii Nabat, et in peccatis ejus Jéroboam, fils de Nabat, et dans le9
quibus peceare fecerat Israel, ut irritaret péchés par lesquels il a'rait fait pécher
Dominum Deum Israel in vanitatibus Israël, pour irriter le Seigneur Dieu
suis. d'Israël par ses vanités.

27. Reliqua autem sermonum Amri, 27. Le reste des actions d'Amri, avea
et prrelia ejus qure gessit; nonne hrec les combats qu'il livra, est écrit au livre
scripta sunt in lihro verborum diertlm des annales des rois d'Israël.
regum Israel? ,

28. Dormivitque" Amri cum patribus 28. Amri dormit avec ses pères et fut
suis, et sepultus est in Samaria. Regna- enseveli à Samarie, et Achab son fi19
vitque Achab, filius ejus, pro eo. 'régna à sa place.

29, Achab vero, filius Amri, regnavit 29. La trente-huitième année du règne
super Israel anl!° trigesimo octavo Asa, d'Asa, roi de Juda, Achab, fils d'Amri,
regis Juda. Et regnavit Achab, filins régna sur Israël. Il régna sur Israël à
Amri, super Israel in Samaria viginti et Samarie, et Bon règne dura vingt-qeux
duobus annis. anB.

30. Et fecit Achab, J:ïlius Amri, ma- 30. Achab ,fils d'Amri, fit le mal de-
lum in conspectu Domini, super omnes vaut le Seigneur, et dépassa en impiété
qui fuerunt ante eum. tous ceux qui avaie!lt été avallt lui,

31. Nec ~uffecit ei ut ambularet in 31. Il ne se contenta pas de marcher
peccatis Jeroboam, 'filii Nabatj insnper dans les péchés de Jéroboam fils de Na-
duxit uxorem Jezabel, filiam Ethbaal, bat, mais, de plus, il épousa Jézabel,

dates contenues aux vers. 15, 23 et 29 paraissent et qu'entoure une belle couronne d'autres col-
dire assez clairement que la guerre civile dura IInes. Sa seule position en faisait une place très
quatre années entières, -:- Mortum,., Thebni: forte, Voyez l'AIl, googr" pl. VII, x, XII,
tué daus un combat, ou assassiné. 25-26. Caractère moral du règne, '- La note

50 Règne d'Amri, XVI, 23-28. est pire encore que pour les prédécesseurs d'Amri
23, Les dates accoutumées, - Synchronisme: nequite,. super omnes", Cf. Mlch. VI, 16.

anno trigesimo primo". L'élection d'Amri re- 27-28. Conclusion. - Pr",Ua". D'après xx, 40,
moutalt à la vingt-septième année d'Asa (vers. guerre avec les Syriens, qui le défirent et 1111
1fi-16) ; la présente date a pour point de départ prirent plusieurs de ses villes.
la'mort de Thébni. - Durée totale du règne: SECTION III. - IsRAEL ET JutlA PENDANT LU

duodectm annts, dont quatre co~jolntement RÈGNE D'AcHAB. XVI, 29 - XXiI, 54.
avec son rlva1, et six à Thersa; Il passa lesdeux dernières dans la capitale fondée par lui, § I. - Le proph~te Élie. XVI, 29 - XIX, 21.

vers. 24. '10 Somma!redu règne d'Achati: XVI, 29-34.
24, Constn,ct10n de Samarie, ~ Montem Sa- 29, Les dates principales, - Synchronisme:

mart"" Hébr,: somr6n; le nom latin a été cal- an?W trigestmo octat'O". Durée du règue : vt-
qué sur ie grec des LXX : ~2IJ.œpEI", - Duo- ginti et d"ObU!1." Achab régna donp pendant
bus talentis argentt. C,-à,d. deux fois 8500 fr. quatre années simultanément avec Asa. Cf. xv, 10.
r Samariam, Aujourd'hui Sébastlych, corrup- 30-33. Caractère moral du règne, - Malum...
tlon de Sébaste, nom donné ù la ville antique super omnes". Ce fut, en effet, un règne affreux
par Hérode le Grand, lorsqu'Il la re onstrulslt, sous le rapport religieux, L'Idolâtrie va prendre
Les uJonuments assyriens l'appellent souvent des proportions épouvantables et Ja licence n'aura
« ville d'Amri». Ses ruines, splendides encore, plus de bornes, - Jezabel. La gra!1d'tante de la
BOut situées sur une colline oblongue ,ausommet fameuse Didon, reine de Carthaga, Le mariage
plat, quise dresse a\J milieu d'unel)lalne fertile d'Achab avec Jézabel, femme Intelligente, har-



fille d'Ethbaal, rOI des Sidoniens, et il
~l~ servir Baal, et l'adora.

32. .11 mit l'autel de Baal dans le
temple de Baal qu'il avait bâti à Sa-
marie,33. et il planta un ~ois sacré, et ajou- 33. et plantavit lucum; et addidit
tant toujours crime sur crime, il irrita Achab in opere suo, ilTitans Dominum
le Seigneur le Dieu d'Israël plus que Deum Israel super omnes reges Israel
tous les rois d'Israël qui avaient été qlu fuerunt ante euro.
avant lui.

34. Pendant.son r~gne, Hiel, q~i éta~t 34. ln die.bus e)?s red~ficavit I.:Iie.l.de
de Béthel, bâtIt Jéncho. Il perdIt Abl- Bethel, Jencho; m Abuam primItIvo
ra!ll, son fils aîné, lorsqu'il en jeta les suo fundavit eam, et in Segub novissimo
fondements, et Ségûb, le dernier de ses suo posuit portas ejus, juxta verbllm

, fils, lorsqu'il en posa les portes, selon Domini quod locutus fuerat in manu

que le Seigneur l'avait prédit par Josué, Josue, filii Nun.
filS de Nun.

1. En ce temps-là, Élie de Thesbé, '1. ~t dixit Elias Th~sbites de habita-
qui était un des habitants de Galaad, dit toriblls Galaad ad Achab: Vivit Domi-
à Achab: Vive le Seigneur, le Dieu n~s Deus Israel, in cujus conspectu sto,
d'Israël, devant lequel je me tiens de- si erit annis fis ros etpluvia, nisi juxta
bout.! Pendant ces ânnées il ne tombera oris mei verba!
ni rosée ni pluie, si ce n'est sur les pa-
roles de ma bouche.

die.. sans scrupules, remplie de haine envers Jé- voIr des rois d'Isra~l (peut-être lors de l'irruption
hovah et son culte, fut extrêmement funeste à de Baasa, xv, 16-17).
Isra~l, et par contre-coup à Juda, à cause de 2° Élie fait son apparition sur la scène hlsto-
l'alliance de Josaphat avec Achab, et du mariage rlque. XVII, 1.
de Joram avec Athalie. C'est elle, en réalité, CUAP. XVII. - 1. Prédiction de la famine qui
qui gouverna le royaume d'Isra~l sous le nom allait désoler le pays. - Et dixit Elias. Hébr.:
de son marl Son pèrc Ethbaal était, d'après' Eliyahu, ([ Jéhovah est mon Dieu.» Apparition
l'ancien historien Ménade, un prêtre de Baal, qui soudaine de cet Illustre prophète; c'est ainsi du
usurpa le trône de Tyr. - Conséquence pro- reste que nous le verrons se présenter toujours :
chalne de ce mariage: Achab, entrainé pàr la brusquement,rnpldement,pourdlsparaitrepresque
reine, ne tarda pas à se livrer au c~te de Baal, aussitôt. La plus grande ligure de l'Ancien Tes-
la prIncipale divinité des Phéniciens. Cf. Jud. lU, tament et des traditions Juives après celle de
11-lS, et le commentaire. - ln templo...: ce Morse,sans parle,: du rÔl~ qui lui est réservé ù la
temple fut plus tard détruit par Jéhu, avec tout lin des temps. Par sa conduite et ses miracles Il
ce qu'Il contenait. Cf. IV Reg. x, 27. - Planta- représente surtout, et de même son disciple Élisée,
tJit lucum. Hébr. : une 'asérah. Astarté était la le côté terrible des jugements divins: en face dc
compagne Inséparablé de Baal la corruption qui envahissait le pays, DIeu frappe

S4. Reconstruction sacrilège des remparts de de grands coups pour sauver la vraIe religIon
Jéricho. - ~dtftcavit...: c.-II-d. qu'il fortllla de et le peuple qu'Il aimait. - Thesbite.. Selon l'opl-
nouveau l'antique cité. Josué l'avait entièrement nlon la plus probable, de Thisbé, la patrie de
détruite, et avait maudit quiconque entrepren- Tobie (Tob. l, 2), ville de la tribu de Nephthall
dralt d'en rebâtir les murs. Cf. Jos. VI, 21!.Cette - De habitaloribus... Le mot hebrau slgnille :
défense, religieusement respectée jusqu'alors, fut habiter comme étranger. n n'est donc pas néces-
violée de la taçon la plus audacieuse sous le règne saire de chercher Thlsbé,avec Josèphe et quelques
impie d'Achab; mals le violateur sacrilège subIt auteurs modernes, dans la provtnce de Galaad.
à la lettre le châtiment prédit par Josué: Il perdit Pour un motif tnconnu, Élie s'était retiré dans
son premier-né quand Il posa les fondements des cette région. - Vivit Dominu8.,.: le prophète
reml'"rts, et son plus jeune enfant lorsqu'Il acheva marque dès l'abord son oracle du sceau d'un ser-
Bon œuvre en plaçant les portes. n résulte de ce mentsolennel-Annis: trois ans et demi d'après
récit que la ville de Jéricho était tombée au pou, Luc. IV, 2G, et Jac. v, 17. - Nisijuxta... verba.
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2. Le Seigneur s'adressa ensuite à
Elie i et .lui di : .. .

3, Retlrez- vous ~'ICI ; allez yers l'Onent,
et cachez"voussilr le bord du torrent de
Carith, qui este!! face du Jourdain.

4. Vous bQirez là de l'eau du torrent;
et j'ai commande aux corbeaux de vous

, nourrir en ce lieu.
5. Abiit ergo, et fecit juxta 'Verbum 5. Elie partit donc sèlon l'ordre du

Domini; cumque abiisset, sedit in tor- Seigneur, et alla s'établir près du tor-
rente Carith, qui est contra Jordanem. rent de Carith, qui est en face du Jour-

dain,
6. Carvi quoque deferebant ei panem 6. Les corbeaux lui apportaient le

et carnes mane,similiterpanem et car- matin du pain et de la chair, et le soir
nes vespere j et bibebat de torrente. encore du pain et de la chair, et il buvait

deYeaudu torrent.
7. Post dies autem siccatus est tOr- 7. Quelque temps après le torrent se

rens; non enim pluerat superterram. dessécha, car il n'avait point plu sur la
terre;

8. Factus est ergo ser.mo Domini ad 8. et alors le Seigneur parla à Élie en .eum, di cens :' ' ces termes:
. 9.. Surge., et vade in SarephthaSido. 9. Allez à Sarepta des Sidoniens, et

niorllm, et manebis ibi; prrecepï enim demeurez- y; car j'ai commandé 'à une
ibi mulieri vidure ut pascat te. femme veuve de vous y nourrir.

10. Surrent, et abiit in Sarephta. 10. Elie se leva et s'en alla à Sarepta.
Cumque venisset ad portam civitatis, Lorsqu'il fu~ venu à la porte de la ville,
apparuit ei mulier viduacolligens ligna; il aperçut une femme veuve qui ra!lla~-
et vocavit eam, dixitque èi : Da mihi eaitdu bois; il l'appela et lui dit: Don-
paululum aql1re in vas~ut bibam. nez-l!l°i ~n peu d'eau dans un vase afin- que Je boIve.

colère du roi allait mettre la vie du prophète en
danger. - In torrente Garith. Hébr.: K'rit. Un

de ces ravins desséchés en été, mals où l'eau
coule à pleiu~ bor,is au temps des pluies.. On
Ignore où était le Carlth; les mot.'! qui... contra
Jordanem montrent cependant qu'Il aboutIssait
aù .)ourdaln. ~ De torrente bibrs: il y restait
enco. \' Ul' peud'eaJl. - Corvis... prœcepi... Grand
prodiHe, que l'on a SJlppriillé parfois d'Une f~n
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11, Tandis qu'elle allait lui en cher- 11. Cunïque illa pergeret ut afferret,
ch'!r, il lui cria derrière elle .Apportez- clamavit posttergum ejns,. dice~s : Affer
moi aussi, je vous prie, une bouchée de mihi, obsecro, et buccellam pams rn ma-
pain dans vot~e ~ain. , .. nu tua. .'. ,

12. Elle lm repondlt : Vlve le Sel- 12. Quœ re~pondit : V1Vlt DOInlIl~~
gneur votre Dieu, je n'ai point de pain; Déus tuus! q~la non habeo pane~, n~s1
j'ai. seulement dans un pot autant de fa:- quan~um pugillus capere,p,otest fannœ ln
rine qu'on en peut pr,endre avec tro~s hyd!'la, et p!!,ululum .olel ln, lecytho, , En
doigts et un peu d'hUIle dans un petlt colligo duo hgnaut Illgredlar et faClam
vase. Je viens ramasser ici deux mor- ilIum mihi et filio meo, ut comedamus,
ceaux de bois pour aller apprêter à man- et moriamur.
ger à moi et à mon.. fils, afin que nous
mourions ensuite.

,13, Elie lui dit: Necra!gnez I?ointl et 13. Ad quam E!ias ai~ : ~oli timere,
faltes comme vous avez dlt; malS faltes sed vade et fac Slcut dlxlStl; verumta-
d'abord pour moi, de ce petit reste de men mihi primum fac de ipsa farinula
farine, un petit pain cuit soUs la cendre, subcinericium panem parvulum, et affer
et apportez -le - moi, et vous en ferez ad me j tibiautem et filio tuo facies po-
après cela pour vous et -pour votre fils, stea.

14. Car voici ce -que dit le Seigneur, 14. Hœc autem dicit Dominus Deus
Dieu d'Israël: La 'farine qui est dans ce Israel: Hydlia farinre non deficiet, nec
pot ne manquera point, et l'huile qui est lecythus oleirninuetur, usque ad diem in
dans ce petit vase ne diminuera pas, qua Dominus daturus est pluviam Duper
jusqu'au jour où le Seigneur doit faire faciem terrœ.
tomber la pluie sur la terre,

15. Cette femme s'en alla donc, et Ji,t 15. Quœ abiit, et fecit juxta yerbum
ce qu']J)lie lui avait dit. Et Elie man- Eliœ; et comedit ipse, et illa, et domus
gea, et elle, et sa maison; et depuis ce ejus ; et ex ma die

jo~~. Ja farine du pot ne manqua point, 16, hydria farinœ non defecit, et le-
et l'huile du petit vase ne dimrnua pas, cythus olei non est imminutus, juxta

- selon que le Seigneur l'avait prédit par verbum Domini quod locutus fuerat in
Elie. manu Eliœ,

17. Il. aniva ensuite que le fils de 17. Factum est autem post hrec, œgro-
cette femme mère de famille devint ma- tavit filius mulieris matrisfamilias, et
lade, et sa maladie fut si violent~ qù'il erat languor iortissimus, ita ut non re-
ne resta plus en lui de respiration; maneret in eo halitus.

18. Cette femme dit donc Ii. Élie' : 18. Dixit ergo ad Eliam : Quid mihi
Qu',y a-t-il de c°plmun entre ,vous-et et tibi, vir Dei? .I!lgr,essus es ad me ,ut
mOl, homme de DIeu? Etes-vous venu rememoraxentur Illlqmtates meœ, et Ill-
chez moi pour renouveler la mémoire d~ terficei'es filium meum ?
mes péchés, et pour faire mourir mon
fils?

19. Elie lui dit: Donnez-moi votre
fils. Et l'ayant pris d'entre ses bras, il le

dans son inœrlocnœur un Israéll~, unadoraœur illa dte: Hébr.: (durant) des jours: locution qui
de Jéhovah, - Quantum pug;Uus... Trait dou-' exprime une assez longue durée.
l(Jureusement pittoresque, qui montre à quel point 5° Résurrection du fils de la veuve. XVII.,
œtte fethmeétalt indigente. La famine sévissait 1f-24,
là autant que chez les Hébreux: d'ailleurs, la 17. Maladie et mort de l'enfant. - Non rema-
Phénicie dépendalj, beauconp des provlncès d'Is- neret... C.-/l-(1, qu'II mourut,. Épreuve autrement
raël pour ses approvisionnements de blé. - En grande que la pl"écédenœ pour la fol de la veuve.
coUtgo et moriamur. Langage bien pathétique 18-24, Le miracle, - Quià mihi et ttbt? For-
et bien découragé, - Miki 1t;tmum. C'était de- mule pour congédier son hôte, et plainte amère,
mander 11 J" mère un grand acte de foi. - Tir Dei. Nom ,ouvent d9nné à Élie et à Élisée.

15-16. Réalisation de la promesse. - Abitt tt - Ut rememorarentur ... La présence du prophète
ItCit.., Elle a compris qu'elle ne sernit pas trompée, dans sa maison, croit-elle, a attiré surellel'"t.
- Domus tiÎ"': sa famille. ses })'ironts. - Eœ tentlon du Seigneur, qui s'est, souvenu da Se$



portavit in cœnacul~m ubi ipse manebat, porta dans la chamb,e où il demeurait,
et posuit super lectulum suum, et il le mit sur son lit.

20. Et clamavit ad Dominum, et dixit : 20. Il cria ensuite au Seigneur, et il
Domine Deus meus, etiamne viduam, lui dit : Seigneur mon Dieu, av~-vous
apud quam ego utcumquesustentor, af- aussi affiigé cette veuve, qui a soin de
flixisti ut interficeres filium ejus? me/ nourrir comme elle peut, jusqu'~

faire momir son fils?
21. Et expandit se, atque mensus est 21. Après cela il s'étendit sur l'en-

super puerum tribus vicibus, et clamavit fant par trois fois, en se mesurant à son
ad Dominum, et ait: Domine Deus meus, petit cfYrps, et il cria !lU Seignenr et lui
revertatur, obsecro, anima pueri hujus dit: Seigneur mon Dieu, faites, je vous
in viscera ejus. prie, que l'âme de 'cet enfant rentre

dans son corps.
22. Et exaudivit Dominus vocero Elire; 22. Et le Seigneur exauça la voix

et reversa est anima pueri intra euro, et d'Elie; l'âme de l'enfant rentra en lui,
revixit. et il recouvra la vie.

23. Tulitque Elias puerum, et deposuit 23. Et Elie prit l'enfant, le descendit
euro de cœnaculo in inferiorem domum, de sa chambre au bas de la maison, le
et tradidit matri. Bure, et ait illi : En vi- mit entre les mains de sa mère et luivit filius tuus. - dit: Voici que votre fils est vivant. .
. 24. Dixitque millier ad Eliam : Nunc 24. La femme répondit à Elie: Je
in isto coguovi quoniam vif Dei es tq, reconnais maintenant. à cette action que
et verbum Domini in ore tuo verum est. vous êtes un homme de Dieu, et que la

parole du Seigneur est véritable d~n8
votre bouche.

1. Post dies multos factum est verbum 1. Longtemps après, le Seigneur adressa
Domini ad Eliam, in anno tertio, dicens : la parole à Elie, durant la troisième an-
Vade,-et ost~nde te Achab, ut dem plu- née, et il lui dit : Allez;.présentez~vl\uS
viam super faciem terrre. devant Achab, afin que)e fasse tomber

la pluie sur la terre.
2. lvit ergo Elias ut ostenderet se 2. Elies'èn alla tionc pour se présenter

Achab. Erat autem failles vehemens in devant Achab. Cependant la famine était
Samaria. extrême dans Samarie j

3. Vocavitque Achab Abdiam, dispen- 3. et .!).chab fit venir Abdias, intendant
satorem domus sure.' Abdias autem time- de sa maison. Or Abdias craignait beau-
bat Dominum valde ; coup le Seigneur;

péchés, et les a châtiés en lui enleva~t son fils. récent miracle les lui avait manifestés sous un
- Tu!itque... de slnu. Le récit est vivant et nouveau jour Et verbum Domini... : c'était

dramatique. La Bible excelle partout dans ses dire qu'elle admettait entièrement la divinité de
diverses narrations. - In cœnacu!um. Hébr, : la reJigionjudaYque.
l' 'allyah ou chambre haute, le me!l1eur appar- 6° Enti'evùe d'Élie et d'Achab. XVIII, 1..19.
tementdesmaisonsorientales.VoyezI'Atl.archéo!., CUAP. XVIII 1-2. Dieu ordonne au pro-
pl. XII, lig. 4,5: pl. xm, lig. 3. - Domine..., phète de se présenter devant Achab. - In anno
etiamne... (vers. 20)? Simple mais ardente prière tertio: suivant la tradition juive, adoptée Tar
du prophète. Il fait admirablement valoir le droit saint Luc et par saint Jacques, trois ans après
qu'!l a d'être exaucé,en montrant que c'est comme la rés~ection du fils de ia veuve; ce qui fait
une question d'honneur pour Dieu d'avoir pitié environ trois ans et demi pour la durée de la
de la veuve qui a si bien reçu le messager de famine, comme !la été dit plus haut (note de
Jéhovah. .- Ezpandit se (vers. 21) : comme XVII, 1). - Ostende te..: ut dem... Dieu avait

pour faire passer sa propre vie dans celle de l'en- fait prédire à Achab le commencement de la sé-
fant. - En vivit... (vers. 23). Simplicité toute cheresse; !l VllUt de .même lui en faire annoncer
sublime, qui est un gage de véracité. - In (8tO la fin.
cognovi (vers. 24). Elle conn"issaii;déjà les liens 3-6. Achat et Abdias, son majordome, parcou.
étroits qui unissaient Élie à Bt)n Dieu, mais le rent le pays à la recherche 9'herbages pour lei
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4. nam cum interficeret Jezabel pro- 4. car, lorsque Jézabel faisait mourir
pnetas Domini, ~ulit ille c~ntum prophe- les .prophètes du Seigneur, il en .prit cent
tAs, et abscondlt eos qmnquagenos et qu'il cacha dans des cavernes, cinquante
qlunquagenos in speluncis, ~t pavit eos par cinquante, ~t il les nourrit de pain
pane et aqua.. et d'eau.

5. Dixit ergo Achab ad Abdiam : Vade 5. Achab dit donc à Abdias': Allez
Ï1~ terraIn ad universos fontes aquarum et par le pays, à toutes les fontaines et à
in cunctas valles, si forte possi~us in- toutes les vallées, pour voir si nous pqur-
venire herbam, etsalvare equos et mulos, FOns trouver de l'herb~, afin de sauver
et non penitus jumenta intereant. les chevaux: et les mulets, et que toutes

les bêtes ne meurent pas.
6. Diviseruntque sibi regiones ut cir., 6. Ils se partagèrent donc Iii pays

cuirent eas; Achab lbat perviam unam, pour aller chercher de tous côtés. Achnb
et Abdias per Viam alteram seorsum. allait par un che~in, et Abdias séparé-

ment allait par un autre.
7. Cumque esset Abdias in via, Elias. 7. Et tandis qu'Abdias était eh route,

occurrit ei; qui, cum cognovisset eum, Elie vint au - devant de lui. Abdias,
cecidit super faciem suam, et ait: Num l'ayant reconnu, se prosterna le visage
tues, domine mi, Elias? contre terre, et lui dit: Est-ce vous,

Elie, mon seigneur?
8. Cui ille respondit: Ego. Vàde, et 8. Il lui répondit: C'est mol. Allez,

dic domino tuo : Adest Elias. et dites à votre maître- : Voici Elie.
9. Et ille: Quidpeccavi, inquit, quo~ 9. Quel péché ai-je commis, dit Abdias,

niam tradis me servum' tuum in manu pour que vous me livriez entre les mains
Achab, ut interficiatme? d'Achab, moi, votre serviteur, afin qu'il

me fasse mourir?
10. Vivit Dominus Deus tuus 1 quia 10. Vive le Seigneur votre Dieu, il n?y

non est gens aut regnum quo non miserit a point de n~tion ni 'de royaume où mon
dominus meus te r~quirens; et respon- seign,eur n'ait envoyé vous chercher; et,
dentibus cunctis: Non est hic, adjuravit tous lui disant que vous n'y étiez pas,
regna singula et gentes, eo quod minime. il a adjuré les rois et les peuples., parce
reJ/erireris. qu'on ne vous trouvait point.

11.. Et nunc tu dicis mihi : Vade, et 11~ Et maintenant vous me dites:
dic domino tuo : Adest Elias 1 Allez, et dites à votre maître: Voici

Elie.
12. Cumque recessero a te, spiritus 12. Et après que je vous aurai quitt.é,

Domini asportabit te in locum quem ego l'esprit du Seigneur vous transportera en
ignoro; et ingressus uuntiabo Achab, et quelqlle liell qui me sera inconnu; et

,

chevaux du roi. - Dispensatorem domus... Hébr.: entendre le8 80urce8 perpétuelle8; par valles, le8
qui était 8ur la mal80n; c. - à - d. le majordome Ih8 de8 torrent8 (note de xvn, 3). - Dit'tse-
(Ilote de XVI, 9). - Timebat Dominum...: c.-à-d; runt... sibi... La 8échere88e devait avoir réduit
qu'II était un fidèle et zélé adorateur du vrai le paY8 à une grande extrémité, pour que le roi
Dieu. - Oum interftceret... propheta.. Le8 école8 crût devoir 8e charger en personne de cette
prophétiques 1n8tltuée8 par Samuel (note de l Reg. 1n8pectlon. - Achab ibat...: non pa8 absolument
XIX, 18) étalent encore florl88ante8malgré le8 seul, mals avec une e8corte; de même pour
malheur8 de8 temp8; la fanatique Jézabel, non Abdla8.
contente d'avoir introduit le culte de Baal, voulut 1-1G. Rencontre d'Élie et d'Abdla8. Récit bIen
le8anéantir, e8pérant renverser par là même la plttore8que.. - (Jum cognovisset... Abdla8 a,alt
religion de Jéhovah. Pa8 de dé~all8 8ur cette per- 8an8 doute vu auparavant le prophète, qui était
sécutlon 8anglante, 8lmf une autre allu810n, xq, facile à reconnaltre, grâce à 8on costume 8pécial.
10, 14. ,- Tu!;t centum... : le nombre total d~8 - Gecidlt...: prostration cOmplète,par re8pect
prophète8 devait êtr~ trè8 con8ldérable. - Abs- pour l'homme de Dlcu (AU. archéol., pl. XCVI,
conalt... in speluncis. Le8 grotte8 naturelles ne fig. 1); c'e8t pour le même motif qu'II l'appelle
sont pa8 rare8 dan8 le8 montagne8 calcalrE\8 de domine mi,. et qU'II 8e dit 80n serviteur (ver8. (9.
la Samarie et de la Judée, et elle8 ont 80uvent - Quid peccavi, quoniam...1 Chargé d'avertir
sel"VJ.'de refùge aux fugltlf8. Cf. J08. x, 11; Jud. Achab de la pré8ence d'Élie, Il témoigne une
VI, 2; l Reg. XIII, 6; un, 1; XXIV, B; Jer. crainte extrême, étant per8uadé que ce me88age
)XXill, 21; Hebr. XI, 58. - Vade ;n terram lui coûtera à lui-même la vie. - II motive as8ez
(v~rs. 6) : à travers Je paY8. Par fontes Il faut longuement et qu!'lque peu naIvem~nt sa Clttlnt3

COMMENT. - Il. 23
- !

~
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non inveniens te, interftciet me; servus quand j'aurai averti Achab, s'il ne vous
autem tuUB timet Dominum ab infantia trouve pas, il me fera mourir. Cepen-
sua. dant votre serviteur craint le Seigneur

depuis son enfance.
13. Numquid non indicatum est tibi, 13. Ne vous a-t-on pas dit, à vous

- domino meo, quid fecerim cum interfi- lI:t°n seigneur, ce que je fis lorsque J éza-
ceret Jezabel prophetas Domini, quod bel tuait les prophètes du Seigneur, et
absconderim de prophetis Domini oen- que je cachai cent de ces prophètes dans
tum viros, quinq~agenos et quinquagenos des cavernes, cinquante par cinquante,
in speluncis, et paverim eos pane et et que je les nourris de pain et d'eau?

aqua?
14. Et nunc tu dicis : Vade, et dic 14. Et après cela, vous me dites:

domino tuo : Adest Elias, ut interficiat Allez, et dites à votre maître: Voici
me! Elie ,afin qu'il me tue 1

15. Et dixit Elias: Vivit Dominus 15. Elie lui dit: Vive le Seigneur des
exercituum, Ij,nte cujus vultum stol quia aimées, en la présence duquel je suis;
hodie apparebo ei. je me présenterai aujourd'hui devant

Achab.
16. Abiit ergo Abdias in OCCUl'sum 16. Abdias alla donc trouver Achab,

Achab, et indicavit ei. Venitque Achab et lui fit son rapport; et Achab vint a,us-
in occursumEliœ; sitôt au.,devant d'Elie. ,

17. et cum vidisseteum, ait: Tune es 17. Et le voyant, il lui dit: N'êtes-
Ille qui conturbas Israel? - ~vous pas celui qui trouble Israël?

18. Et ille ait: Non ego turbavi Israel, 18. Elie lui. répondit: Ce n'est pas
sed tu et domus patris tui, qui dereli~ moi qui ai troublé Israël, mais c'est
quistis mandata Domini et secuti estis vous-m~me et la maison de votre père.,
Baalim. parce que vous avez abandonné les com-

mandements du Seigneur, et que vous
avez suivi Baal.

19. Verumtamen nunc mitte, et con- 19. Néanmoins envoyez maintenant
grt:ga~d me uuiversum Israel in monte vers .Israël, et faites assembler tout le
CarlJleli, et prophetas Baal qnadringeIl- peuple. sur le mont Carmel, et les quatre
tos qumquagtnta, prophetasque lucorum cent cmquante prophètes de Baal, avec
quadringentos, qui comedunt de mensa les quatre cents prophètes des bois sa-Jezabel. crés, que Jézabel nourrit de sa table. '

-

aux vers. 10-12°. Non est genB...: aux alentours àereliquiBtiS...), il prouve que la famille royale
de la Palestine. Adjuravit; hébr.: il a fait attester est seule coupable. Baalim est employé au plu-
sous le sceau du serment; Achab était alors rlel, parce que Baal était adoré sous des fOrI!lel
assez puissant pojlr prendre ces libertés chez les et des titres multiples (note de Jud. II, 11). -
petits peuples qui l'entouraient. Spiritus,.. aspor- Ventmlamen nunc... Proposition hardie, qui
tabit...: Abdias suppose qu'Élie n'a pu échapper devait si bien attester l'Inanité du culte de
à tant de recherches que par un miracle spé- Baal et la toute-puissance Invincible de Jéhovah.
cial, qui pourrait se renouveler encore. Inter- - Oo"grega.,. univerBum IBrael : des représen-
flciet me :llndespote tel que le roi A.chab n'hé- tants du peuple entler.-Inmonle Oarnlel;. La
slteralt pas à faire périr même un de ses plus magulflque montagne qui ccrne au sud la plaine
hauts olllciers, s'il se croyait trompé par lui. - d'Esdrelon, et dont le pied SQ plonge dans la
Servus autem tUUB (vers, 12b-14). Abdias, trem- Méditerranée (AU. géogr., pl. VII, x, xn). Elle
blant pour sa vie, présente maintenant au pro- était facilement abordo;l>le ;,on y trouv!)ralt un
phète un argument tout pers~nnel, afin de lui autel de Jéhovah (vers. 30) avec du bols pour
démontrer qu'elle n'est pas sans utilité pour la le sacrifice, et de son sommet on apereevralt le
vraie religion. ~ Numquià non inàicatum..,' Le premier indice de la pluie prochaine (vers. 43
roi et la reine ignoraient évidemment ce fait; et ss.). - ProphetaB Baal: les prêtres des faux
mais Abdias suppose qu'Élie en avait eu con- dieux exerçaient en même temps les fonctions
naissance. de devins; de là ce titre. - QuaàringenIOB...:

16-19. Élie en présence d'Achab. - Abiit.,. nombre énorme,qui montre quels progrès rapides
Abdias: rassuré par la promesse formelle du avait faits l'Idolâtrie ; huit cent cinquante prêtres
prpphète, vers. 16. - Tune es ' Langage hau- pour Baal et Astarté réunis (lucorum ~ l'hébreu
tain du roi, qui rejette sur Élie la responsajJllIté a 'Mérah, comme souvent ailleurs). - Qui come.
de la sécheresse et dé la famine. - Non ego.." dunl".: trait qui relève encore le zèle Infâme
.ea tu. Grande ~mphase dans ces deux pronoms.. de Jézabel.
ÉlIe relève fièrement le gant, et d'uri mot (qui
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20. Misit Achab ad omnes filios Israel, 20. Achab envoya donc avertir tnus
et congregavit prophetas in monte Car- les fils d'Israël, et il assembla les pro-
meli. phètes sur le mont Carmel.

21. Accedens autem Elias ad omnem 21. Alors Elie s'approcha de tout le
populum, ait: Usquequo claudicatis:-in peuple, et dit: Jusques à quand serez-
duas partes? Si Dominus est Deus, se- ,vous comme un homme qui boite des

- quimini euro j si autem Baal, sequimini deux côtés? Si le Seigneur est Dieu,
ilIum. Et non respondil ei popul~ ver- suivez-le j si Baal est Dieu, suivez-le
bum: aussi. Et le peuple ne lui répondit pas

un seul 'mot.
22. Et ait rursus Elias ad populum : 22. Elie dit encore au peuple: Je suis

Ego remansi propheta Dominl solus; demeuré seul d'entre les prophètes du
.. prophetre autem Baal quadringenti et Seigneur j tandis que les prophètes de ,

quinquagijlta viri sunt. Baal sont au nombre de quatre cent cin-

quante.23. Dentur nobis duo boves; et illi 23. Qu'on nous donne deux bœufs;
eligant sibi bovem unum, et in frusta et qu'ils en choisissent un pour eux, et
credentes, ponant super ligna, ignem que, l'ayant coupé par morceaux, ils le
autem non supponant; et ego faciam placent sur le bois sans mettre de Ie~ ' ,

- ,-

10 Grande vl'ctolre d'Élie snr les prophètces de
1 genlt... Les prophètes d'AstarM (Jlote du vers. 19)

1!aa1. XVIII. 20-40. ne sont pas mentionnés cette fois. - Den/ur

La narration est admirable, et dlg/le de la scène nobis... Le défi et ses conditions, vers. 23 - ~4'.
Inbllme qu'elle décrit; on convient, en eifet, que - In trusta cmdentea Vn des rites de l'holo-
nous avons Ici l'un des faits
les plus grandioses de l'Ancien
Testament. Élie aussI, par sa
dignité, le calme de son zèle,
est tout à fait à .la hauteur de
la cause qu'II représente.

20. Achab réunit les repré-
sentants du peuple et les pro-
phètes de Baal au sommet du
Carmel. - Misit Achab. rout
saisi, U ne songe même pas à
rejeter !Il propositIon d'Éllc.
- In monte: d'après la tra-
dition, vers l'extrémité sud-est
de la chaine, au lieu nommé
EI-Maharrakah, ou le Sacrifice.

21-24. Le défi du prophète.
- l7squequo claudicatis... 1
Expression imagée, qui est
employée plus loin (vers. 26,
dans l'hébreu) pour désigner
la danse Irrégulière des prê-
tres de Baal devant l'autel de
leur dieu. Elle dépeint fort
bien la conduite louche d'rs-
raE!I, qui ne voulait Be donner
entièrement ni à Jéhovah ni
à Baal, et qui associait les deux
cultes d'une manière si étrange.- Bi Dominus...; si... Baal...: . ...
dUemmeénerglque.-Nonre- Le site probable du oacr!JIce d'"lic.
epondit... L'argument portait. t
trop juste pour qu'on y pftt répondre. - Be- causte. Cf. Lev. I, 6. - Ignem... non BUpponan
mansi... solus: non paS absolument, puisque C'cst cette clrcoostan~ qui permettrait de con-
tant d'autres prophètes du vrai Dieu avalent été stater de quel cÔté était le vrai Dieu. - Famam.
sauvés (cf. vers. 3-4,18); mals ceux-ci demeu- HébraYsme (cf. Ex. XXIX, 36, 38, 39,40), avec
raient cachés et Elle était Beul debout sur la le Be,," de préparer pour le sacrifice. - ~P:7
bréche pour défendre ouvertement les Intérêts propositio. Les assistants so~~nt cette ~t le
du Seigneur. - Contraste : prophe~... quCldrln- leur sUcnœ. L~ proposition d lie leur ava p 11
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par-dessous, et moi je prendrai l'autre bovem alterum, et imponam super ligna,
bœuf; et, le mettant aussi sur le bois, igne~ autem non supponam.
je ne mettrai pas non plus de feu au-dessous. '

24. Invoquez le nom de vos dieux ,et 24. Invocate nomina deon1m vestro-
moi j'invoquerai le nom de mou Sei- rum, et ego invocabo nomen Domini
gneur, et que le Dieu qui répondra par mei; et, Deûs' qui exaudierit per ignem
le feu spit reconnu pour Dieu. Tout le ipsorum, ipse sit Deus. Respondens omnis
peuple répondit: Excellente proposition. P9pulus ait: Optima propositio.

25. Elie dit donc aux prophètes de 25. Dixit eygoElias prophetis Baal:
Baal: Choisissez un bœuf pour vous, et Eligite vobis bovem unum, et facite
~ommencez les premiers, parce que vous plimi, quitt vos plUl'es estis; et invocate
gtes en plus gr~nd nombre, et invoquez nomina deorum vestrorum,. ignemque
les noms de vos dieux, sans mettre le non supponatis.
feu ait bois.. 26. Ayant do~c pris le bœuf qui leur 26. Qui cumtulissent bovem quem de-
fut donné, ils préparèrent leur sacrifice, derat eis, fecerunt ; et invocabant nomen
et ils invoquaient le nom de Baal d~puis Baal de mane usque ad meridiem, di-
l~ matin jusqu'à midi, en disant: Baal, ceutes: Baal, exaudi nos. Et non erat
exaucez-nous. Mais Baal n~ disait mot, vox, nec qui responderet. Transiliebant-

'. et personne ne leur répondait. Et ils sau- que altare quod fecerant.
taient par-dessus l'autel qu'ils avaient

l' fait.

27. Il était déjà midi, et Élie se_mo- 27. Cumquéess~t j~m meridi~s, illu-
quait d'~ux, ~n disant: Criez plus haut; debat illisEli~, dieens: Clamate voce
car votr~ dieu parle p~ut-êtr~ àqu~l- : majore, d~us enim est, et forsitan loqui-
qu'un, on bien il ~st ~n ch~min, ou dans tUT, aut in diversorio est, aut in itiner~,
un~ hôtelleri~; ou ~ncore il dort, et il a aut éert~ dormit, ut excitetur.
b~soin qu'on l~ rév~ille. '

28. Ilgse mirent donc à crierencore 28. Clamabant ergo v(ce magn~, et
plus haut, et ils se faisaient des lnci- incidebat!t se juxta ritum suum cultris
sions, selon leur rite, avec des couteaux' et lanc~olis, donec p~rfundere!ltur san-
et des lancettes, jusqu:a ce qu'ils fus- gui ne.
6ellt couverts de sang.

29. Midi étant passé, et le temps étant 29; postquamautem transüt meridies,
venu auquel on avait coutume d'offrir le et, illis prophetantibus, vener~t tempus
sacrific~, les prophètes ~vaient bea~ q~o sacrificiuJ:n' offerri solet, nec audie-
clier et invoquer, il n'y avait personne batur vox, nec aliquis respondebat, nec
pour leur répondre, ni pour exaucerleurs attet!dèbat orantes,
prières. --

par sa franchise; letjr curl()slté était en outre de la plus mordante lro!ue. Se plaçant au point
viven1ent excitée; et Ils n'étalent point fâchés de de vue -de ces faux prêtres, Il les exhorte à crier
n'avoir pas à se prononcer directement. plus fort ppur attire!' l'àttentlon de leur dieu:

26-28. Écheahum!l!ant des prêtres de Baal. !cquttur, Il est engagé dans quelque conversa-
-Facile primi. Élie laisse fi ses coÎ1cu~ents "tion absorbante (hébr.: Il médite): in di"ersorlo
l'honneur de comJl1encer :-honneur qui fera mieux est (l'héùreu signifie peut -être, comme traduit
ressortIr l'Impuissance de leur Idole. - In"ocao Gesenlus : c recesslt ln conclavla Intèriora": ce
bant..; (vers. 26). Cérémonie axtrêmement dramli- qni serait le comble du perslfflage )... - Clama-
tique, qnidut produIre une vIve Impression. Joie bant ergo...: exaltés par ces provocations d'Élie.
du narrateur à en retracer le résnitat négatif: .,.. Incidebant se... Rite sauglant, qui étaIt pra-
non erat 00,". Le verbe transi!iebant représente, tiqué dans plusieurs autres cultes Idolâtrlqlies:
commè Il a été dit précédemment (note du Il est men!ionné par Hérodote, il, 61 ; par Apniée,
vers. ,2l), une danse Irréguliere autour de l'autel: Metamoryh., VIU, 26, etc. (AU. fJîfchéo!., pl. cxv,

:' la danse était assocIée à la plupart des cnites fig. 4).
, anciens, même àcelni de JéhovaQ (af. II Reg. 29-35. Élie prépare à son tour son holocauste.

VI. 5, 14; Ps. CL, 4). - RZudebat E!~as: pour - Prophetant1)yu;s. C.- à-d., d'apres l'étymologie
mieux D1anifester au peuple, dans l'intérêt de la du verbe nâbâ', contInuant leurs bruyantes éja-
vraie religion, l'Inanité et le caractere rldlcnie cniations. - TempUs quo sacrtjicium... Vers trois
dn paganisme. Les paroles d'1Îlle sont empreintes 4~ur~e (\e l'apres.midl. Volea ~. ~ 88-&9, e~
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80. dixit Elias ommpopulo: Venite a.d 8Q. Alors Êlie dit à tout le peuple
me. Et accedente ad se populo, curavit Venez avec moi. Et le peuple s'étant
altare Domini quod destructumfuerat. approché de lui, il rétablit l'autel du

Seigneur qui avait été détruit.
. 31. Et tul.it duodec!m lapides, juxta 31. Il prit aussi douze pierres, selon

- ~umerum tnbuum fillorum Jacob, ad le nombre des tribus des fils de Jacob,
quem fa?tus est sermo Domini, dicens : auquel le Seigneur avait adressé sa pa-
Israel ent nomen tuum; i role en lui disant: Israël sera votre nom j

32. et. œdificavit de lapidibus aItare in 32. et il bâtit de ces pierres un autel
nomi.ne Domini; fe.üitque aquœd.uct~m au nom du Seigneur. Il fit une rigole,
quasI per duas aratiunculas ln Circultu 1. et comme deux petits sillons autour de
altaris; l'autel;

33. et composuit ligna.' divisitque pet 33. il prépara le bo~s, coupa le bœuf
membra bovem, et POSUlt super lIgna; par morceaux, et le mIt sur le bois'

34. et ait: .Implete quatuorhydrias 34. et il dit: Emplissez d'eau q~atre
aqua, et fundite super h,olocaustum et m'uches, et répandez;-les sur l'holocauste
super ligna. Ru~umqu~ dixit : ]j]tiam et sur le bois. Il ajouta: Faites encore
secundo hoc facite. QUI cum fecissent la même chose une seconde fois. Et
secundo, ait: Etiam tertio id ipsum fa- quand ils l'eurent fait une eeconde fois,.
cite. Feceruntque tertio, il leur dit: Faites encore la m~me chose

une troisième fois; et ils répandirent de
l'eau pour la troisrème fois,

35. et currebant aqu~ circum altare, 35. en sorte que les eaux couraient
et fossa aquœductus repleta est. autour de l'autel, et que la rigole en

était toute pleine.
36. Cumque jam temp'~s essetut of. 36. Le temps ét~nt venu d'offrir l'ho-

ferretur holocaustum, accedens Elias pr9- locauste, le prophète Elie s'approcha, et
pheta, ait: Domine, Deu~ At>raham, et dit: Seigneur Dieu d'Abraham, d'Isaac
Isaac, et Israel, ostende hodie quia tu es et de Jaeob, faites voir aujourd'hui que
Deus Israel, et ego sefvustuus, et juxta vous êtes le Dieu d'Israël, et que je suis
prœceptum tuum feci omnia verba hœc. votre serntem., et que c'est par votre

, ordre que j'ai fait toutes ces choses.
37. Exaucez-moi, Seigneur, exaucez-

moi,. afin que ce peuple apprenne que
vous êtes le Seigneur Dieu, et que vouS- avez de nouveau converti leur cœur.

38. Cecidit autem ignis Domini, et 38. En même temps le feu du Soi-
voravit holocàustum, et ligna,. et lapides, gneur tomba, ,et dévora l'holocauste, le
pulveremqûoque, et aquam quœ .erat in bois et les pierres, la poussière même, et
aquœductu lambens. l'eau qui était dans la rigole.

le commentaire. Ce 'sacrlficè consistait en un semence (le s.'ah était le tiers de l'éphah; et
agneau et une ohlation de farine. - Nec audie- équivalait à 12 lit. 99). - Implete.. aqua. A l'en.
batur ... Le narrateur insiste sur l'échec des prêtres droit présumé du sacrlftce d'Élie (note du vers. 20),
de Baal. Notez ses répétitions emphatiques. - il existe une souree qui ne tarit jamais.- Fun.
- Veni/e... Élie tenait à ce qu'on vit de bien dite...: le prophète, en inondant ainsi l'autel et
près tout cè qu'II allait faire. - Altare.., destru- le bâcher (currebant aquœ, vers. 85), voulait

ctum: c'était un des hauts lieux qui avaient été rehausser la grandeur du miracle, et exclure
j;olérés antérieurement: Élie répara (curavit), en toute pensée de fraude.
remettant les pien'esà leur place, l'àutel détruit 86-40. Jéhovàb agrée le sacrlftce de son pro.
Boit par,Je temps, soit par la violence de Jézabel. phète; massacre des prêtres de Baal. - Domine,
- Duodecim lapides... : à l'instar de Morse, Ex. Deus... (vers. 86b - 87). Simple et ardente prière,
xxrv, 4, et de Josué, JoS.IV, 6; ces pierres syni, qui contraste avec la vaine « battologie » des
bollseraient la permanence du peuple théocratique prêtres de Baal. - Ut di,scat... C'était le but prin-
dans une parfaite uuité pour adorer son Dieu. - cipài d'Élie: démontrer la puissance du Seigneur
Ad quem... sermo. Allusion à Gen. XXXII, 28.-" et convertir le peuple apostat. - Oecidit..., 00-
Fecit aqureductum. D'après l'hébreu, une tran. ravit. Récit non moins rapide que les faits. Les
chée, un fossé.-Per duus aratiunculas. Leœxœ pierres mêmes de l'autel furent calcinées par le
exprime une autrp idée, et marque la capacité feu divin. - Populus cecidit... Convaincu et
de la tranchée; littéral.: comme deux s.'ah d~ transformé à la vue d'un si éclatant prodlge;-..
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39. Lorsque tout.Je peuple eut vu cela, 39. Quod cum vidif\set omnis populus,
il se prosterna le visage contre terre, et cecidit in faciem suam, et ait: DominuB
il dit: C'est le Seigneur qui est Dieu, ipse est Deus, Dominus ip8e est Deu~.

c'est le Seignel~r qui est Dieu.
40. Alors Elie leur dit: Prenez 1ès . 40. Dixitque Elias ad eOB : Apprehen-

prophètes de Baal, et qu'il n'en échappe; dite propheta.s Baal, et ne URUS quide.m
pas un seul;. et le peuple s'étant sa~Sl effuglat ex els. Quos cum apprehendls-
d'eux, Elie les m!!na au torrent de Oison sent, duxit eos Elias ad torrentem Oison,
où il les fit mourir. et interfecit eos ibi.

41. Elie dit en1luite ,à Achab: Mon- 41. Et ait Elias ad Achab: Ascende,
tez, mangez et buvez, car j'entends le comede, et bite, quia sonus multre plu-
bruit d'une grande pluie. vire est.

42. Ach~b monta pour manger et pour 42. Ascendit Achab ut comederet et
boire, et Elie monta au sonlmet du Car- biberet; Elias autem ascen~it in verti,.
mel, où;se prosternant jusqu'à terre, il cern Carmeli, et pronus in terram, po'-
mit son visage entre ses genoux; suit faciem suam inter ge~ua sua;

i 43. et il dit.à.son serviteur : AII~z, et 43. et.dixit ad puerum suu:m: Ascende,
: regardez du cote de la mer. Ce serVIteur, et prosplce contra mare. QUI cum ascen-
c étant allé regarder, vint lui dire: Il n'y disset, et contemplatus esset, ait: Non

a rien. Elie lui dit encore: Retournez-y eet quidqnam. Et rursum ait illi : Rever-
par sept fois. tere septemvicibus.

44. Et la septième fois il parut un 44. ln septima autem vice ecce nu-
petit nuage, comme le pied d'un homme, becula, parva quasi vestigium hominis,
qùi s'él!!vait d!! la mer. Elie dit: Allez ascendebat de mari. Qui ait: Ascende,
dire à Achab: Faites atteler votre char, et dic Achab: Junge currum tuum, et
et descendez, de peur que la pluie ne descende, ne occupet te pluvia.

vous surprenne.45. Et tandis qu'il se tournait d'un 45. Cumque se verteret huc atque il-
côté et d'autre, le ciel fut tout à coup luc, ecce creli contenebrati sunt, et nu-
obscurci, il y eut des nuées, et du vent, tes, et ventus, etfacta estpluvia grandis,
et il tomba une grande pluie. Achab Ascendens itaque Achab abiit in Jez-
montant donc sur son char s'en alla à rahel;
J ezrahel.

- Dominus ipse... La répétition de l'acte de fot - rot: cf. vers. 44; - PTonu8..., fJosutt laclem.-
le rend plus énergique. Dans l'hébreu, plus for. Attitude de la fervente et humble supplIcation.
tement encore: Y'hovah, Iut. Elohim; Y'ho"ah, - Prospice colltra mare. O'est de là, de l'occident,
lui' Elohim.- Avprehendite. Conclusion tragique, que vlendratt l'orage qut devatt apporrer la plute.
mais exigée par les intérêts les plus sacrés du - Parva quasi vfstlglum... Hébr.: comme la
peuple, et expressément ordonnée par la lot paume (de la main) d'un homme. Josèphe a tra.
(~ut. XIII, 18; xvn, 2, etc.). - Ad torrentem duit comme la Vulgate. <1 Les marins n'Ignorent
OIson.. Cetre rlvtère longe le Carmel du sud-est pas qu'un nuage de ce genre à l'extr~me horizon
au nord - ouest; ses eaux roulèrent les cadavres est souvent le précurseur d'un violent orage.» -
des prêtres de Baal, comme elles avatent autre- Oumque se verteret... (vers. 45.). Le sens de J'hé-
fots roulé ceux des Chananéens vaincus par Barac breu est: en peu d'Instants. La tempête. éclata
et Débora. Cf. Jud. IV, 1; v, 21. - lnterjecit. avec une grande rapldtté.
HébraIsme: pour dire qu'fi les fit tuer. 450.46. Achab et Élie descendent à JezraheL

8° CesBl\tlon de la sécheresse. XVIII, 41-46. - ln Jezrahel. VUle située dans la plaine à la-
41. Élie annonce Ii Achab l'arrivée prochaine quelle on avatt donné son nom, Juste au-dessous

de la pluie. - Aft ad Achab. Il n'a plus été du lieu dit EI-Maharrakah (note du vers. 20): .
questton du rot depuis le vers. 20. Il avait assisté aujourd'hui ZéraYn. Voyez l'Atlas géogr., pl. VIE "

au double drame qui précède, muet, terrifié, lm- et XII. Achab y avait son palais (cf. XXI, 1);
puissant à empêcher le massacre des faux pro- aussi ce roi est-fi appelé par une inscription assy-
phères, ses amis. - Ascende... Élie invite le prince rlenne contemporaine: A/labu liirilaï, Achab
à gravir le sommet de la montagne et à prendre de JezraheL - Manus Domini... 8uper Eliam.
quelque réfection, en attendant l'heureux résultst Locution qui dénore une inspiration divine très
qu'fi lui annonce: Bonus... pluvi.e (tournure poé- pressante. - Accinctisque...: Il releva sa tnnlque
tique dans les LXX: car voici le bruit des pieds grossière à l'aide de sa ceinture, pour courir plul
de la pluie). aisément. Voyez l'AU. archeo!., pl. l, fig. 5-1, 9, 10.

42-45". La pluie. Narration tcute plttcresquc. - Ourrebat...: à la façon d'un des coureurs
-- Elias... ascendit: en un autre endroit que le royaux. Cf. II Reg. xv, l,et la note. - Doneo
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~6. et I!!an,!s Domini .facta est super l 46. Et en même temps la main da

Eham, accmctlsq1:!e lu!llbls, c.urrebat ante Seign~ur fut sur Elie, qui, s'étan.t ceint'
Achab donec veruret m Jezrahel. les rems, courut devant Achab Jusqu'à

ce qu'il arrivât à Jezrahel.

CHAPITRE XIX

i 1.. Nuntiavit autem. Achab Jezabel 1. Achab rapporta à Jézabel tout ce
l ,;: Om?l~ quœ ~ecerat ElIas, et quo.modo qu'Elie avait fait, et de quelle manière

occldlsset uruversos prophetas gladlo. il avait tué par l'épée tous les prophèteJ
de Baal.

. 2~Misitque Je;za;bel ?untiu.~ ad Eliam, 2. Et Jézabel envoya un messager à
dlcens :. ~œc mlhl faClant du et ha;c ad- Elie pour lui dire: Que les dieux me
dant, ruSl hac hora cras posuero arumam traitent dans toute leur sévérité si de.,
tuam sicut animam unius ex illis ! main, à cette même heure, je ne.' fais do

- votre vie ce que vous "vez fait de la vie ~

de chacun d'eux.
3. Timuit !!rgo Elias, et surgens'ab~it 3. Elie eut donc peur, et se l,evant, il

quoc~mque euro ferebat volunt;as ;yen:t: s'en alla partout oü son désir le portait.
que rn Bersabee Juda, et dlmlslt lbl Et il vint à Bersabée de Juda, et il y
puerum suum. laissa son serviteur.

.1. Et perrent ~~ desertum viam unius 4. Il fit d~ns ce désert une journée de
dlel. C~ml:lue verusset., .et se~eret subter chemin j et étant venu sous un genèvrier.
unam Jurupel'U,m' I;etlv~t a~l~œ su~ ut il s'y assit, et il sotlhaita la mqrt, et dit
moreret?r, et ait: SufficltIJUhltDoml~e; -à Dieu : Seigneur, c'est assez; retirez
toIle arumam meam,.neque erum mellOr mon âme de mon corps, car je ne suis
sum quaI!! p.atres mel. . .. pas meilleur que rues pères.

5. P{OJe;cltque se, et obdormlvlt .'~~ 5. Et il se jeta à terre, et s'endormit
umbra Junlpel'l. Et ecce angelus Domm. à. l'ombre du genèvrier. Et voici qu'un

. '

"enlre/... Plus exactement: jusqu'à l'entrée de phat, qui était l'allié d'Achab. Cf. nu,1 etss.
Jezrahel. Élie ne pénctra donc point dans la - Sederet (vers. 4) : épuisé par son voyage si
ville. long, si rapide, si ,pénible, - Subter... jurtipe.

9° Élie prend la fuite, pour échapper aux em- rom. Hébr. : rotem; le « Genlsta monospcrma )J
b1lche~ de Jézabel. XIX, 1- S. . qui abonde dans la presqu'ne du SinaI, et dont~'; CUAP. X1X. - 1-2. Colère et menaces de ~ les branches, formant une touffe écartée, peuvent

,~;,... reine. -1)o'untiavit... AChgb. Trait qui démontre fournir un peu d'ombre a,ux voyageurs (AUaa
;:,'i! combicn n était sous la dépendarlce de cette femme d'hlst. nat., pl. xxx, fig. fi). - Petjillt... ut mo-

~ pervcrse. - RdJC mihi lac/ant... Serment sem- reretur. Profond contraste: naguère plein de
C! ~':" biable, iL part sa forme pa!enne, iL celui qulétait confiance, de éourage, de calme enthousiasme,
"'é'~ en USl\8'° chez les Hébreux. Cf. 1 Reg. m, 17; le proph,ète est maintenant attristé, découragé.

i ci': XIV, 44, etc. La haine de Jézabei et son désir De même Mo!se dans une circonstance analogue,
~"; de se venger sont visibles dans ses paroles; noon- Num. XI, 16 (cf: Jon. IV; 3). Animœ suœ est un

moins son message est une «impotentia mulie- hébraIsme pour « sibi j). Ces fluctuations d'âme
bris lracundiœ )J, car elle auraIt fait périr Élie s'expllquent aisément: la iat!gue,la f,im, la so-
ti"ns avertissement préalable, si elle l'e1lt osé. lltude du désert, l'inutilité apparente de ses tra-

~ 3-ij&. Plainte ot découragement du prophète. vaux pesaient lourdement sur l'esprit d'Élie. Et
- Timuit ergo. Dans l'hébreu, a'"ec une graude Dicu permettait cette épreuve nouvelle pour
rapidité de styl.e qui imite celle des faits: Et 11 instruire son serviteur. Les Saints n'ont pas véèu
vit, et n se leva, &t 11 alla... Les LXX ont la même dans un état de transfiguration et de paix per-
variante que la Vulgate. Au lieu de quoC1Lmque.., pétuelles; leurs tentations et leurs luttes sont
tJOluntas, le texte porte: pour (sauver) sa vie. pour nous ~n puissant encouragement. - BltlJ!-
- ln Bersabee Juda. Localité célèbre, située clt... La plainte est pathétique; le geste qui la
tout iL fait au sud de la Palestine cisjordanienne, suIvit ne l'est pas moins (projecitque...). - Nequa
sur les confins du désert de Pbaran. Cf. Gen. me/ior...: c.-à-d., pas plus capable qu'eux de ré-
XXI, 31; Jos. xv, 2S, et l'AU. géogr.,pl. v, vu. former le monde.
F.!ie s'enfonça dans ce désert viam d/ei unius, fio-S. Dieu réconforte son prophète. - Ecu
c. - à - d. iL sept ou huit heures de marche; 11 ne ange/us... Élie est miraculeusement exaucé. -
se croyait pas en s1lr'Jté sur les terrea de Josa. Subcinericius panis : comme en font les Arabe.
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tetigit euro, et dixit illi : Surge, et co:- ange du Seigneur le toucha et lui dit:
mede. Levez-vous et mangez.

6. Respexit, et ecce ad caput suum 6. Elie regarda, et vit auprès ôe sa
# subcinericius panis et vas aqure j comedjt tête un pajn cuit sous la cendre et un

ergo, et bibit, etxursum obdol'lllivit. vase d'ea~. Il mangea donc et but, et il
s'endormit encore.

7. Reversusque est angelus Doinini se- 7. Et,l'ange du Seigneur revint une
cundo, et tetjgit euro, dixitque illl: seconde f&s et le toucha, et lui dit:
Surge,comede; grandis enim tjbi restat Levez-vous et mangez, car il vous reste
via. un grand chemin à faire.

8. Qui cum surrèxisset, l1omedit et bi- 8; S'étant donc levé, il mangea et il
bit, et ambulavit in fortitudine cibj îllius, but, et fortifié par cette nourriture, il
quadraginta diebus et quadraginta no- marcha quarante jours et quarante nuits
ctibus ,,'usque ad montem Dei Horeb. jusqu'à Horeb, la montagne de Dieu.

9. Cumque venisset illuc, mansit in 9. Lorsqu'il y fut arrivé, il demeura
spêlunca i et ecce sermo Domini ad euro, dans une caverne j et le Seigneur lui
dixitque lili : Quid hic agiR., Elia? adressa la parole et lui dit: Que faites-

vous ici, Elie?
10. At iIIe respondit: Zelo zelatus SUffi 10. Elie lui répondit: Je brîlle de zèle

pro Domino Deo exer{Jituum, quia dere- pollr vous, Seigneur, Dieu des armées,
liquerunt pactum tuum filii Israel, altaria parce que les fils d'Israël ont abandonné
tua destruxerunt, prophetas'tuos occide- votre alliance, qu'ils ont détruit vos au-
runt glàdioj derelictus SUffi ego solus! tels, qu'ils ont tué vos prophètes par
et qurerunt animam meam ut auferant l'épée, èt je suis demeuré seul e:t ils
eam. cherchent encore à m'ôter la vie.

11. Et ait ei : Egredere, et sta in Il. Le Seigneur lui dit: Sortez, et
monte coram Domino, et ecce Dominus tenez-vous sur la montagne devant l~
transit. Et spiritus grandis et fortis sub- Seigneur,..'carvoici que1e Seigneur passe.
vèrtensl1lontes et conterens petras ante Et il Y eut devant le Seigneur un vent

, Dominum; non in spiritu Dominus. Et violept e:timpétueux, qui renversait les

post spiritum commotio j ~on in commo- montagnes et brisait les rochers; et
.tione DomÏ;nus. le Seigneur n'était point dans ce vent.

Après le vent, il y eut un tremblement
de terre; et le Seigneur n'était point

.. dans ce tremblement.
,

du désert. - Ecce ad cap,û... Bomé vraiment passa la nuit. - ln Bpelunca. L'hébreu et les LXX
maternelle du SeIgneur. Élie se trouvaIt alors emploient l'article: la grotte,supposée connue.
dénué de tout.- ReverBuB... Becundo : après On montre sur le SlnaI, près de l'autel dèdlé à
l'avoir laissé reposer quelque tempS.--c-Œ!'andiB... Élie, une crevasse qui représenterait cette grotte.
via. Littéral., dans l'hébreu: Le chemin est trop (Atl. géogr" pl. VI). - DIalogue rapide, vers.
grand pour toi (trop long pour tes forces affai- 9"-11A. W Seigneur: Quid hic...; c'était dire
biles). Dix jours de marche pouvaient conduire implicitement au prophète qu'Il ne devait pas
Élie aù mont Horeb(~t!. géogr.,pl. v); mals, demeurer oisif sur l'Horeb. Élie: Zelo zelatU8 ;
d'après le vers. 8, il s'agit d'un voyage autrement Il épanche son cœur devant Dieu, et rlécrlten
considérable; qui dura quarante jours et quarante tèrmes très sentis la triste situation du royaume
nuits,pendaJItlesquelsle prophète erra dans le d'Isra1JI, montrant ainsi qu'Il avait fait tout ce
désert à la manière des anciens Hébreux. - ln qui était en son pouvoir, mals sans succè$ (ego

fOrlitudine cibi(UiuB. Beau type ~e la sainte BoluB;voyez la note dexvrn,22).Lr>Seigneur:
Eucharistie. Il n'est pas dit qu'Élie ne prit au- Egredere; pour gravir la cIme de la montagne.
cune autre nourrlturr> avant d'3rr!ver au Slnal. Ecce Dominus...; dans l'hébreu, ces mots ne font
Les interprètes catholiques ne sontpf\S d'accord: plus partie du dialogue. et Ils !'eprennent le fil- , ,sur ce PQlnt. - Ad montem Dei. L' Horeb est du récit: Et voici, le Seigneur passa. - L ap-
ainsi nommé parce qu'Il avait éMtéinoln des m3ni- parltlon proprement dlt~, vers. llb_14; scène
festatlons divines au 'temps de l'Exode. Cf. Ex. m, 1; grandloae. Spiritus grandis...; premier degré de

. XIX, 1 et ss. Il rJJJirésente le lI)asslf de montagnes l'apparition: un ouragan furieux, qui renversait
dont le SlnaI était un des principaux plOs (At!. et brisait tout sut son passage; mals le Selgn~ur
googr., pl. VI), n'était poInt là (non. i,~ Bpl1itu...). Oommotio;

9° Élie reçoit du Seigneur, au somD!et de deuxième degré: un violent tremblement de terre,
l'Horeb, une leçon, puis un9 triple commission. dans lequel Jéhovah ne se manifestait pas non
XIX; 9.18, plus. 19nis; trQlslèmedegré: un feu dévorant.

9.14. L'apparition divine. - ManBit. Hébr.:11 SibiluB...; quatrième degré: une !Irise légère.
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12. Après leireml1lémeilt il s'alluma 1:2. Et plstcommotlonem ignis ; non

on feu; et le Seigneur n'était point dans in igue Uominus. Et post ignem sibilus
ce feu.. Et après le feu, on entendit le aurre tenuis.
soufRe d'une brise légère.

13. Quand Elie l'entendit, il se couvrit 13. Quod cum audisset Elias, operuit
le visage de S9n manteau, et étant sorti, vultum suum pallio, et egressl1S stetit in
il se tint à l'entrée de la caverne; et ostio speluncre; et ecce vox ad .eum di-
voici qu'une voix lui dit: Que -faites- ,cens: Quid hic agis, Elià? Et ille ré-
vous ici, Elie? Il répondit: spondit: -

14; Je brftle de zèle pour vous, Sei- 14. Zelo zelatus SUffi pro Domino Dea
""neur Dieu des armées, parce que les exercituum, quia dereliquerunt pactum
fils d'Israël ont abandonné vou'e alliance, tuumfilii Israel,altaria tua destruxerunt,
qu'ils ont détruit vos autels, qu'ils ont tué prophetas tuos occiderunt gladio; dere-
vos prophètes par le fer, et je suis de- lictus SUffi ego solus,et qurerunt animam
meu,ré seul, et ils cherchent à m'ôter la vie. meam ut auferanteam.

15. Et le Seignéur lui dit: Allez, re. 15; Et ait Dominus ad eum : Vade, et
tournez par votre chemin le long 4u revertere iu viam tuam perdesertumin
désert, vers Damas, !)t lorsque vous y Damascum; cumque perveneris illuc,
serez arrivé, vous oindrez Hazaël pour linges Hazael regem fJuper Syriam ;
roi de Syrie j ,

16. vous oindrez aussi Jéhu, fils de 16. et Jehu, filium Namsi, ul1ges rl-
Namsi, pour roi d'Israël; et vous Qin- gem supér Israel; Eliseum autem, filium
drez Elisée, fils de Saphat, d'Abelmé- Saphat, qui est de Abel-Mehula, linges
hula, pour prophète à votre place. / prophetam pro te.

17. Quiconque aura éch~ppé à l'épée 17 .Et erit, quicumquefugerit gladium
d'Hazaël sera tué par Jéhu; et qui. Hazael, occidct eum Jehu; et quicumque
conque aura échappé à l'épée de Jéhu fugerit gladium Jehu, interficiet eum
scra tué par Elisée. Eliseus.

18. Et je me suis réservé'dans Israël 18. Et derelinquam mihi in Israel
sept mille hommes qui n'ont pas fléchi le septem millia ,virorum, quorum genua
genou devant Baal, et qui n!! l'ont point non sunt incurvata ante Baal, et omne
,adoré en portant la main à leur bouche os quod non adoravit euro osculans ma-
,pour la baiser. nus. ,

~9. Elie, étant donc parti de là, trouva 19. Profectus ergo inde Elias reperit

que le Sé1gneur accompagnaIt cette foIs. Béau et vers. 16b : Eliseum autem... (Abel-Meh1ùa: dans
trappantsymbol~, quI contl~nt un~ I~çon pour la vallé~ du JourdaIn, non loIn de Bethsan; cf..
le prophète et un~ répons~ à son décourag~ment. IV, 12; Jud. VII, 22). De ces trois missloqs, Élie
Comm~ si pieu ~ût dit à ÉII~: Patiente à mon ne remplira qu~ la trolslèm~, vers. 19-21; c'~st
~xemple, appr~nds à modérer ton zèl~ (Théodoret, Éllsé~ qui prendra sa place pour les d~ux autre~
Sanchez, TlrIn, etc.). Cela ressemblait à une Cf. IV Reg. VIII, 7-19 ;'IX, 1-6. - 8t el'U... En
anticipation de l'Éyanglle; le Erelgneur préfère termInant, vers. 17-18, Jéhovah proclam~ les v~n.
.Iesinoyens de bonté, représentés par la douce ~t g~ances qu'lise propos~ d'~x~rcer tour à tour
réconfortant~ brls~, à r~mplol d~s châtlm~nts par ces trois Instruments de sa colère, ~t ccrtlfl~
sévères, que figuraient l'ouragan, le tremblement qu~ le roi Achab et Jézabel ne parviendront pas
de terre, le feu dévorant. - Operuit vuUUm... ,àanéantlrsonculte.-Gla4iumHazael.Ceglalve
(vers. 13) : par craInte et par respect, comme tut terrIble pour I~ royaume d'Israël ; cf. IV Reg.
Moïse; cf. Ex. III, 6. - EgressUs. Les trois ma- VIII, 28-29; x, 32-33; XIII, 3. Celui de Jéhu ne
~if('statlons terribles, qui s'étalent rapidement le fut guère moIns; cf. IX, 24, 27, 33; x, 1- 7 ,
sU!:cédécs, ne lui avalent pas permis d'obéir plus 18-25. Élisée eut « le glalv~ de sa bouche}), la-
tÔt à l'Injonction du Sclgueur (vers. 11). - Quia quelle aunonçalt fidèlement les jugements divIns.
hic agis? Même questIon que plus haut; m~me - 8eptem millia (vers.18): chi1fre rond, symbo-
r'Îponse àussi. Cf. vers. 9 -10. IIque. - Quorum genua: la génufiexlon, un des

16 - ~8. La trlpl~ mlsslon.- Et aU Dominus... gestes les plus f.:équents d'adoratlon.- Osculans
Autre réponse aux plaIntes du prophète ;îe Sel- manus: autre' geste, le baiser envoyé avec la
gneur agit avec douceur et patience, mals Il n~ maIn (de là vient le mot« adoro .,dont la racIne
laissera pas les méchants Impunis. -'- Première est « ad os }». Cf. Job, XXXI, 26.27, ~t l'AtlaS
mission, vers. 15: unges Hazael.- La seconde, al'chl!o!., pl.cvrn, fig. 5, 6, 9.
vers. 16": unges Jehu (ftlvum Namsl; son petit- 100 OnctIon d'ÉIISlie. XIX, 19-21.
fils en réalité; cf. IV Reg. IX, 2, 14; fils dans le 19 - 21. ReperU Eliseum. On ne dit pas s'II le
sem larg~ de l'Orient). - Troisième mission, connaissait déjà, et lescommentateuœ se dlvlsen'

.



~

III REG. XIX, 20 - XX, S.
Eliseum, filium Saphat, arantem iri duo- Elisée, fils de Saphat, qui labourait aveo
decim jugis boum, et ipse in duodecim douze paires de bœufs, et conlluisait lui-
jugis boum arantibus unus erat; cumque même une des charrues des douze paires
venisset Eli!1s ad eum, misit pallium de bœufs. Et Elie s'approcha d'Elisée, et
suum super IlIum. mit son manteau sur lui.

2Q. qui stat!~ relictis bobus cucurrit 20. Aus~itÔt .Elisée q~it.ta ses bœufs,
post Ellam, et aIt: Osculer, oro, patrem courut apres Elle, et lm dit : Permettez-
meum et matrein meam, et sic-sequar te. moi, jè vous ~rie.. d'aller embrasser mo~
Dixitq~ ci: Vade, et reverterej quod père et ma mere, et ensuite je vous sni-
enim meum erat feci tibi. vrai. Elie lui répondit: Allez, et reve-

nez; car j'ai fait pour vous ce qui dé-
pendait de moi.

21. Reversus autem ab eo, tulit par 21. Elisée, après s'être éloigné d'Elie,
boum, et mactavit illud, et in aratro prit une paire de bœufs, qu'il tua, et il
boum coxit carnes, et dedit populo, et fit cnire leur chair Itvec le bois de la
comederunt; consurgensque abiit! et se- charrue, et la donna au peuple, qui en
cutus est Eliam, et ministrabat el. mangea; et se levant, il s'en alla, et il

snivit Elie et le servait.

CHAYITRE XX

1..Porro Benadad, rex Syrire, congre- 1. Or Bénadad, roi de Syrie, ayant
gavitomnem exercitum suum, et triginta assemblé toute son armée, sa cavalerie
duos reges secum, et equos et currus j et et ses chars, et trente-deux rois avec lui,
ascendens, pugnabat contra Samariam, vint pour combattre Samarie, et il l'as-
et obsidebat eam. siégea:-

2. Mittensque nuntios ad Achab, re- 2. En même temps il envoya dans la
gem Israel, in,civitatem, ville des ambassadeurs il, Achab, roi

d!Israël,
3. ait: Hrec dicit Benadad : Argentum 3. pour lui dire de sa part: Voici ce

t)1um et a)]rum tuum meum est; et uxo- que dit Bénadad : Votre argent et votr~
res tUaI etfilii tni optiIni, mei sunt. or est à moi, vos femmes et vos enfants

les mieux faits sont à moi.

,,

sur ce point. - Arantem. Éll8ée ne faisait done le jong aussi bien qUè la charme. - Minislra-
point partie des écoles prophétiques, et rien ne bal ei: en attendant qu'Il devint son successeur.
l'avait préparé à son rôle futur.- In auoaecim . .
jugiB... Non que ces douze paires de bœufs fussent § II.- Achab remporte aeuœ ".claires consécult"eI
attelées à une seule et même charme, dirigée sur les Syriens. XX, 1-43.

par Élisée; male Il y avait onze autres charmes 10 La première victoire. XX, 1-22.
labourant avec la sienne. Voyez l'Atlas archéol., CHAP. XX. - 1. Bénadad met le siège !levant
pl. xxxnr, fig. 14; pl. XXXIV, fig. ~. - Misit Samarie. - Bena~ad. Probablement le fils de
pallium...: ~ans proférer aucuue parole; c'était celui qui s'était ligué avec le rollJe Juda contre
une sorte de vêtnre, une action figurée par la- Baasa.Cf. xv, 18. Son but était d'a!talbllr le
quelle Il transmettait ses ~ouvolr8 à son disciple.. royaumè d'Israël, dont Il redoutait la puissance- Statim ,'eltctis...: promptitude toute évangé. croissante. ~ Triginta auos reges. Le titre de
IIque. Cf. Matth. IV, 20, 22: lX, l, etc. -Oucur- roi était alors très souvent. porté par des chef.
rit... : Élie avait donc reprl~ son chemin après de simples districts, et Il D!est pas étcnnant d'en
un moment d'arrat. - Osculer...: pour leur dire trouver un si grand nombre parmi les tributaires
adieu. - vaae... Élie lui accorde cette permls- de Bénadad, car à cette époque le royaume de
sion. Selon d'autres, ses paroles slgultleralent: -Syrie comprenait tcUS les pays situés entre ta
Va, retourne à ta charrue, puisque ton cœur "et Palestine et l'Enphrate (AU. géogr., pl. vnr). -=-

al11sl partagé; mals cette I11terprétatlon parait Contra Samariam. Samarie était depuis quelque
exagérée. - Q,uoa enim meum... Par cee mots, temps la capitale du royaume d'IsraëJ. Ot. .

- Élie souligne le revertere; j'al tait mon devoir, XVI, 24. '

tais le tien. - Par boum: probablement le couple 2-4. Première ambassade de Bénadad à Achab.
avec lequel Il labourait lui-même. Repas d'adieux - Mîttensque... Il est vraisemblable que le siège
qu'Il partagea avec ses serviteurs. - In flratro durait déjà depuis quelque temps. - Hœc aicit...

Hébr. : avec les I11strnmenta des bœufs; c.-à-d. Langage plel11 de hardiesse: Bénadad l16vendlque
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(. Le roj d'Israël lui répondit: 0 roi 4. Responditque rex Israel: Juxta
mon seigneur, je suis à vous comme vous verbum tuum, domine mi rex, tuus sum
le dites, et tout ce que j'ai est à irous. ego, et omnia mea. ...

5. Les ambàssadeurs, revenant encore, 5. Revertentesque nuntil dlxerunt :
vers Achab, lui dirent: Voici ce que Hrec dicit Benadad, qui misit nos ad
dit Bénadad qui nous avait envoyés ver's te : Argentum tu~m, et auru1J1 tu~~, et
vous: Vous me donnerez votre argent, uxores tuas, et fihos tnos dab~s mlm.
votre or, vos femmes et vos fils. '.

6. Demain donc, à cette même heure, 6, Cras igitur hac eadem hora mittam
j'enverrai mes serviteurs vers vous; ils servos meos ad te, et scrutabuntur do-
visiteront votre maison, et la maison de mum tuam et domum servorum tuorum,
vos serviteurs, et ils prendront tout ce et °!llne q?od eis pJacuerit ponent in
qui leur pl,aira, et l'emporteront. mambus SUlS, et auferent.

7. Alors le roi d'Israël fit venir tous 7. Vocavit autem rex Israel omnes
Jesanciens de son peuple, et leur dit: seniores terrre, et ait: Animadvertite, et
Considérez et voyez qu'il nous tend ~n videte quoniam insidiatur nobis; ~isit
piège. Car il m'a dijà envoyé ses messa- enim ad me pro uxoribus meis et ~liis,
gers pour mes femmes, pour mes fils, et pro argentoet auro, et non abnul.
pour mon argent et mon or, et je ne lni
ai rien refusé.

8. Tous les anciens et tQut le peuple 8, Dixeruntque omnes majores natu et
lui répondirent': Ne l'écoutez pas, et ne universus populusad eum: Non audias,
vous rendez point à ses désirs. neque acquiescas mi.

9. Achab repondit aux ambassadeul'S 9. Respqndit' itaque nuDtiis Benadad :
de Benadad : Dites au roi mon seigneur: Dicite domino meo regi: Omnia propter
Je ferai toutes les choses que vous m'a.. qure misisti ad me servum tuum in 1n}-
vez fait demander en premier lieu, tio; faciam; hanc autem rem facere non
comme à votre serviteur; mais pour cette possum.
dernière chose, je ne puis la faire. ... .

10. Les ambassadeurs, etant revenus, 10. Reverslque nunul retulerunt el. "
firent leur rapport à Benadad,. qui ,les QUi remisit, et ait: Hrec faciant mihi
renvoya encore, et fit dire à 4chab: Que dii et hrec addant, si suffecerjt pulvisles dieux me "traitent dans touteleùr sé- Sa~arire pugillis omnis populi qui se- .

vente, si tOute la poussière de Samarie quitur me!
su1:fit pour remplir seulement le creux
de la main de tous les gens qui me
suivent.

11. Le roi d'Israël leur répondit:.Dites rè'Bpondens rex Israel, ait:
-

comme siennes tontes les possessions du roi tlOJlner l'autre moitié. Mals il est aisé de com.
Israélite; ce qui équivalait, suivant les coutumes pléter la pensée: Pour ce qui me regardait mol~
orientales, à la déposition d'Achab,-J=tayer- même, j'al cédé; mals vplcl qu'il réclame aussi
bumtuum.., Humble soumission, qui va occa, vos biens; que dois-le lui répondre? - D~-
slonner pi)ur tout résultat des conditions plus Tunt." lis se montrent plus ftel'8 et plus vaillants
outrageantes encore, que le roi: N 00' audias 1 On est surpris q,'alnsl

5-6. Deuxième ambassade. -Argsntum tuu~... encouragé, il n'ait pas envoyé une réplique l'lus
D'abord (vel'8. 5"), mêmes exigences i)autalnes mâle à Bénadad (vel'8. 9); du moins il refuse aveo
qu'à la première ambassade, vel'8, 3. Au vers. 6, assez d'énergie de laIsser prendre les biens de ses
l'arrogance dépasse toute mesure: non seulement sujets (llanc rem.,,).
BéDadad enverra opérer le lendemain la saisie 1.0-1.1, Trolslèmealilbassade, - HtEC Jaciant...
de tous les biens personnels d'Achab, mals il ajoute FoI'mule de serment Identique à celle de Jézabel,
en outre que cette saisie comprendra même les XIX, 2. - Si suffeoerlt pulms.,. Bravade Inso-
propriétés des citoyens de Samarie. lente, à l'orientale, Le roi de Syrie affirme qu'il

7-9, Réponse d'Achab au second message du lanoora contre Samarie une telle quantité de
roi syrien, - Vooamt.., senipres teTrtE: un grand guen1el'8, que la poussière de la ville ruInée ne
nombre de notables du royaume s'étaient réfu- suffira pas pour remplir leul'8 mains. Cf. vers. 25,
glés dans la capitale au momelit de l'Invasion 29, 30, - Ne glo!-ietur,.. Cette fois Acbab est
syrlenne.-Nonalmui, Achab ne cite; des ordres mieux inspiré, et salt se tenir à peu près à la
injurieux de Bénadad, que ce qui le concernait hauteur de la situation. Sa réponse consiste en un
.;:'.-ectement. comme »'\1 lui répugnait de men- proverbe. Acoinctus. c'est le guen1er ceint de

"
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Dicite ci : Ne glorietur accinctus à votre maitre : Ce n'est pas lorsqu'on
ut discinctus. prend les armes qu'on doit se va!1ter,

c'est quand on les quitte.
12. Factum est autem, cum audisset 12. Bénadad reçut cette répQnse tan-

Benadad verbum istud, bibebat ipse et dis qu'il buvait avec les rois sous des
reges in umbraculis; et ait servis suis: tentes; et il dit à ses serviteurs: rnves-
Circumdate civitatem. Et circumdede- tissez la ville. Et ils l'investirent.
runt eam.

13. Et ecce prophetaun'IIS accedéns ad 13. Et voici qu'un prophètè vint trou-
Achab, regem Israel, ait ei : Hrec dicit ver Achab,. roi d'Israël ,et lui dit: Ainsi
Don1Ï~ùs : Certe vidisti ompem multi- parleleSeigneur:Vousavezvutoutecette
tudinem hanc nimiam; ecce~ègo tradam multitude innombrable; j~ vous déclar~
eam in manu tua hodie, ut scias quia que je la livrerai aujourd'hui entre vos
ego BUll Dominus. mains, afin que vous sachiez que je suis

Je Seigneur.
14. Et ait Achab: Per quem? Dixit- 14. Achab lui demanda: 'Par qui? Il

que ei: Hrec âicit Dominus: Per pedis- lui répondit: Voici ce que dit le Seigneur:
sequos principum provinciarum. Et ait: Ce sera par les valets de pied des princes
Quis incipiet ,prreliari? Et Ille dixit: Tu. des provinces. Achab ajouta: Q1Ù corn.

mencera le combat? Vous, dit le pro-
phète.

15. Recensuit ergo pueros principum 15: Àchab fit donc la revue des valetsprovinciarum, et reperit numerum du- de pied des princes des provinces, et il .

" centorum triginta duorum; et recensuit en trouva deux cent trent~ -deux. Il fit
"'post eos populum, omnes filios Israel, ensl1itelarevue du peuple, de tous les

septem millia.. fils d'Israël, et il en trouva sept mille.
16. Et egressi sunt meridie. Benadad 16. Et ils sortirent de la ville à midi:

autem bibebat temulentus in umbraculo Cependant Bénadad était dans sa tente,
suo, et reges tIiginta duo cum eo, qui qui buvait et qui était ivre; et les trente-
ad auxilium ejus venerant. deux rois qui étaient venus à son secours

étaient avec lui.
17. Egressi sunt autem pueri princi:. 17. Les valets de pied des princes des

pUll provinciarum in prima fronte. Misit provinces sortil'ent donc à la tête de
itaque Benadad., qui nuntiaverunt ei,' l'armée. Bénadad envoya pour les recon-
dicentes : Viri egressi sunt de Samaria. naître, et on lui vint dire: Ce sont des

~ens qui spntsortis de Samarie.
.

\

son épée; d~clnctu8, le mame, désarmé. Le sens 1 Évl4emment c'est Jtjhovah lul-mêll)e qui serait
est donc: Ne chantez point triomphe avant la le vainqueur en de telles conditions. - Qui8 in
victoire. En effet, « oe n'est pohit pendant qu'on clpiet...? Autre question du roi, Il laquelle le pro-
est au combat, ni lorsqu'on prend les armes, phète ne répondit pas moins nettement: Tu,
mals lorsqu'on a combattu et gagné la victoire, Achab devait donc se mettre 'II la tête de cette
qu'on doit s'élever. }) Calmet, h. Z. Telle est l'I~- poignée d.hommes, et s'àvanoer en rase campagne
terprétatlon du chaldéen. contre l'armée si nombreuse de Bénadad.

12, Colère de Bénadad, qui ordonne un assaut 15-21. La lutte victorieuse. - Recen8uit ergo...
immédiat. - Bibebat... Sllr du succè8. L'équlva- La fol du roi d'Isra;;l n'était pas totalement
lent hébreu du mot umbracu!is (sul,I"sV désigne éteinte; elle fut réveillée par cet oracle consolant,
des oabanes de feuillage semblables Il celles de qui écl1llralt de vives lueurs une situation déses-
la fête des Tabernacles. Cf. la note de Lev. pérée. ,- Septem miUia. Ce chiffre pnrait sur..
xxm, 24, et l'AtZ. arch., pl. cI,fig.1.- Oircum- prenant par sa petitesse, vu la densité de la
~ate".. L"hébreu dit avec une concision énergique: population Israélite Il cette époque (cf. II Par.
Placez 1 Ce qui signifie peut-être: Dressez les XIII, 3: XIV, 8: xm,î4 et ss.); mals Il est pro..
machines de guerre. Cf. Ez. IV, 2. bable que l'attaque de Bénadad avait été sou-

13-14. Oracle du Seigneur, promettant la vlc- 1 dahie, et que la plupart 'des guerriers d'Achab
tolre Il Achab. - CeTte ~disti... Dieu fait mettre s'étalent trouvés dans l'Impossibilité de pénétter
en relief par son représentant l'étendue du Il temps dans la ville: de plus, le siège pouvait
triomphe prédlt.- PeT quem1 C.-II-d.: Par qui durer depuis un certain temps, et avoir fait;
les livrerez-vous entre mes mains (cf. vers. 13")? de nombreuses victimes. - Benadad..; bibebat
Achab désire être renseigné sur le mode de la (vers. 16). Le banquet mentionné au vers. 12 du..
victoire. - PeT ped~sequo8..,: « jeunes gens}) rait depuis le matin et avait dégénéré en orgie;
(hébr.) inexpérimentés et peu nombreux (vers. 15). le moment providentiel était donc bien eholil;
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18. Et il dit: Soit qu'ils viennent pour 18. Etflle ait: Sive pro pace veniunt,
traiter de la paix, soit qu'ils viennent apprehendite eos vivos; sive ut prœlien-
pour combattre, prenez-les vifs. tur, vivos eos capite.

19. Les valets de pied des princes des 19. EgreBBi sunt ergo pueri principum
provinces s'avancèrent don!:, et le reste provinciarum, ac reliquus exl\rcituli se-
de l'armée après eux; quebatur ;

20. et chacun d'eux tua ceux qui se 20. et percussit unusquisque virum qui
présentèrent devant lui; et 'aussitôt les contra se veuiebat ; fugeruntque Syri, et
Syriens- s'enfuirent, !3t l'armée d'Israël persecutus est eos Israel. Fugit quoque
.les poursuivit. Bénadad, roi de Syrie, Benadad, rex Syriœ, in equo cum equi-
s'enfuit aussi à cheval avec les cavaliers tibus suis.
qui l'acco~pagnaient.

21. Et le roi d'Israël, étant sorti de 21. Necnon egressus rex Israel percus-
Samarie, tua les chevaux, renversa les sit equos et currus, et percussit Syriam
chars, et frappa la Syrie d'une grande plaga magna.
plaie.

22. Alors' le prophète s'approcha du 22. Accedens autem propheta ad regem
roi d'Israël, et lui dit: Allez, fortifiez- Israel, dixit ei: Vade, et confortare, et
vous et voyez ce ,que YOUS avez à. faire. scito, et vide quid facias; sequenti enim
Car le roi de Syrie viendra encore l'an anno rex Syriœ ascendet contra te.
prochain pour vous .combattre. . . .,. ..

23. Mals les serviteurs du rOI de Syne 23. Sem vero regIs Synœ dlxerunt el:
- lui dirent: Leurs dieux son,t des dieux Dii mohtium sunt dii eorum, ideo supe-

de montagnes, et c'est pour cela qu'ils raverunt nos; sed melius est ut pugnemus
nous ont vai.ncus; il faut que nous com- contra eos in campestribus, et obtinebi-
battions contre eux en pleine campagne, - mus eos.
et nous les vaincrons.

24. Voici donc ce que vous avez à 24. Tu ergo verbum hoc fac ;' Amove
faire: Eloignez tous.les rois de votre reges singulos ab exercitu tuo, et pone ,
armée, et mettez à leur place vos prin- principes pro eis j
cipaux officiers;

25. rétablissez vos troupes, en y remet- 25. et instaura numerum mili tum qui
tant autant de soldats qu'il en a été tué, ceciderunt de tuis, et equos sec\lndum .

autant de chevaux qu'il y en avait dans equos pristinos, et currus secundum
votre armée, et autant de chars que vous currus quos ante habuisti; et pugnabi-
en avez eus auparavant j et nous com- mus contra eos in campestribus, et vi- ,
battrons contre eux en pleine campagne, debis quod obtinebimus eos. Credidit
et vous verrez que nous les battrons. Il consilio eorum, et fecit ita.crut leur conseil et il s'y contorma. -

- Misit". 1Jonadad. Malgré son état d'ivresse, conde campagne. - Sequentt anno. Hébr, : au
il comprend qu'il se passe queique chose d'anor- - re,:our de l'année; c.-à-d. lorsque reviendrait la
mal, et il envoie prendre des informations. - saison propiœ à la guerre, le printemps. Cf. II Reg.
Sive pro pace. Dans son orgueil, il suppose que XI, l, et l'explication.
les Hébreux, trop peu hardis pour l'attaquer les 2° La seconde victoire. XX, 23-34.
premiers, viennent en nombre !)II de11'ander la 23 - 25. Les Syriens préparent une nouvelle
PlLix. En toute hypothèse, mvos capite, commande- armée pour attaquer Achab. - Dii (mieux vau-

t.il. Autre marque de confiance superbe: il croit dralt le singulier, employé par les LXX) mon-
que œ sera un Jeu pour ses troupes de saIsir tium... La Palestine est, en etret, un pays de
vivants les guerrIers israélites, si œux-ci osaient montagnes(AtZ. géogr., pl. VII, XVIIt); les SyrIens
lui livrer bataille. - Fugerunt... Syri. La pa- avaient pu le remarquer mIeux que partout
nique se met promptement dans les armées nom- ailleurs au cœur des coillnes d'Éphraïm, lorsqu'lls
breusei!, surtout en Orient, quand elles ma.nquent assiégeaIent Samarie. Or Jéhovah étant, confor-
de cohésIon, qu'elles sont mal commandées, et mément aux idées païennes, le dieu national
que, comptant sur le succès. elles éprouvent un des Hébreux, les agresseurs supposent que s'II
échec Inattendu. a su défendre BOn peuple dans les montagnes,

22. Annonœ prophétique d'une seconde invasIon il sera faible et battu en rase campagne; de- des SyrIens. - Vide quid Jactas. Ce ~Ivln aver- là leur changement de tactIque: me/tus est...

tissement avait pour but d'engager Achab à - 2'u ergo... Les serviteurs royaux conseillent

prendre toutes ses précautions en vue d'une se- aussi à Bénadad de réorganiser BOn an/Iée, 80li
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26. Igitur, postquaxp annus transierat, 26. Un an après, Bénadad fit la revue
recensuit Benadad Syros, et ascendit in des Syriens, et vint à Aphec pour com-
Aphec ut pugnaret contra Israel. battre contre Israël. -

27. Porro filii Israel rec~nsiti sunt, et 27. Les enfants d'Israël firent aussi Ja
acce;ptis cibal~is profecti ex adverso., ca- r~vue d~leurs tr?upes, et ayant pri~ des
straque metatl sunt contra eos, qUa,Sl duo Vi vres, ils marcherent contre les Synens,
parvi gregescapràf1JmjSyriautemreple- et campèrent vis-à-vis d'eux, comweverur.t terram. ' deux petits troupeaux de chèvres, tan",

dis que les Syriens couvraient toute la
, terre.

.. 28. Et accedens unus vir Dei, dixit ad 28.' Alors un homme de Dieu vint
r~gem Israel.: H$c dicit I?ominus : QUi.a1 ~)lver l~ roi d!.I.sraël, et lui. dit: Voici

diXerUl\t Syn : Deus montlUm est DoInl- ce que dit le Seigneur: Pal'ce que les
, nus, et non est Deus vallium, dabo om- Syriens ont dit: Le Seigneur est le,

nemmùltitudinemhancgrandeminIilanu Dieu dès montagnes, mais ir n'est pa5
tua, et scietis qUia ego sum Dom;llulj. j le Dieu des vallées,je vous livrerai toute

1 cette grande multitude, et vous saurez', que je sUis le Seigneur.

29. Dirigebantque septem diebus ex 29. Les deux armées furent rangées
adverso hi atque illi acies, septima au- en bataille l'une devant l'autre pendant,
tem die commissum est bellum j percus- sept jours. Le'septième jour la bataille
seruntque filii Israel de Syris centum se- donna j et les fils d'Israël, tuèrent en
millia peditum in die una. un jour cent mille fantassins syriens.

30. 1!'ugerunt autem qui ramanserant 30. Ceux qui échappèren~ s'enflurent
in Aphec, in ci vitatem ; et ceci dit murus dans la ville d'Aphec, et une muraille
super viginti septem millia hominum qui tomba sur vingt-sept mille hommes qui
relIlanserant. POITO Benadad _fugiens in- restaient. Or Bénadad, s'erifuyant, entra
gressus est civitatem, in cubiculu~ quod dans la ville, et se retira dans le lieu le

" erat intra cubiculum. plus secret'd'une ehalIlbre.
31. Dixerùntque ei servi sui: Ecce àu- 31. Alors ses !!erviteurs lUi dirent:

divimus quod reges domus T1;ra~1 clemen- Nous avons entendu dire. que les rois de
tes sint ;ponamusitaque sa(Jcosin lumbis la m~ison d'Israël sqnt cléments. Met-
nostri5 et funicùlos in capitibus nostris~ tons donc des saés sur nos rein5 et des
et egrediamur ad regem Isra~l j forsitan cordes il; notre coù, et allons trouver le
s~lvabit animas nostras. roi d'Israël; peut-être qu'il nous don-

nera la vie.
32. Accinxerunt saccis lumbos suos, et '32. Ainsi ils se mirent des sacs sur

posuerunt funiculos in capitibus suis, les reins e~ .la corde au coù, et vinrent
veneruntque ad regem Israel, et dixe. trôuver le roi d'Israël; et ils Jui dirent:

-,,- :-' .'

\, .
en lui donnant de meilleurs chefs (amQve "eges..;: en face l'une de l'autre sans combattre. On a
cf. vers. 1,12), soit en remplaçant les soldats qui' pensé que, de la part d'Isra!ll, cette attente de sept
avalent péri dans la campagne précédente. jours (le nombre sacré), avait un caractère rell.

26-21. Les deux armées en présence, auprès gleux. - Percusserunt... Grande victoire. La pa-
d'Aphec, - L'armée syrienne, vers; 26. ln Aphec : I)lque dut enr.ore s'en mAler du cOté des Splens.
non pas l'Aphec de la tribu d'Aser. car llétalt -Qecidif mur,IS,.. Tout un rempart, Trait pro.
en plein dans les montagnes (note de Jos. XIII. 4; vldentlel, évidemment.'
XIX, BO), mals celui de la plaine de Jezrahel, BOb - 34, Bénadad est fait prisonnier. - Cul!i-
aujourd'hui Fik, village Important (of. 1 Reg.. c.aum... int,.a c'ubiculum. C.- à. d. rappartement
XXIX, l, et rexpllcatlon). - L'armée israélite.. .le plus éloigné de rentrée de la maison, par
vers. 27. Quasi duo pa,.v!...: comparaison pa- conséquent le plus caché, Qu'est devenue ran-
thétique, qui fait contraste avec la multitude clenne confiance de Bénadad? - Dixerunt.., servi.
Immense des Splens/; elle montre que le roi Achab Stratagème dl) ses oWclers pour lui sauver la vie,
avait divisé sa petite armée en deux co~. vers. 31 et 8S. - Reges... clemente.. Rien, dans

28. Nouvelle promesse de victoire, - Unu. les pages qui précèdent, ne nous avait prè~
vi,. Dei: distinct du prophète qui avait annol:Icé à ce trait; mals les rois d'Isra!ll avalent eu des
le premier triomphe, vers. 13. - Quiadixerunt... relations familières avec les Syriens, et ceux-el
Jéhovah, Insulté, vengera .l'honneur de son nom. les connaissaient bien. - Saccos: des vAtements

29-30", Déroute desSyrlens.-Dirigebantque... grossiers, en signe de deuil. Cf. Gen. XXXVII, 3.
Les deux armées deilleurèrent toute une ~emalnll (voyez la note); U Reg. m, 31; IV Reg. VI, 30,
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Bénadad votre serviteur vous fait cette runt ei : SerVlIS tuus Benadad dicit : Vi-
supplication: Aècordez-moi la vie. Il vat, oro te, anima mea. Et ille ait: Si
leur répondit: S'il est encore vivant, il adhuc vivit, fr'ater meus est.est mon frère. '

33. Les Syriens tirèrent de là un bon 33. Quod acceperunt viri pro olllÏne j
présage, et prenant aussitôt ce mot de et festinantes rapuerunt verbum ex ore
sa bouche, ils lui dirent: Bénadad est ejus, atque dixerunt: Frater t\lUS Bena-
votre frère. Il leur répondit: Allez, et dad. Et dixit eis : Itè, et adducite eum
ameuez-le-moi. Bénadad vint donc se ad me. ,Egress~s est ergo ad eum Bena-
présenter à Achab, qui le fit roonter sur dad, ~t levaviteum in currum suum.
son char.

34. Et Bénadad lui dit: Je vous ren- 34. Qui dixitei : Civitates quas tulit
drai les villes que ,mon père a prises sur pater meus, a patre tuo reddam, et pla'-
votre père j et faites-vous des places pu- teas fac tibi in Damasco, sicut fecit pa-
bliques dans Damas, comme mon père ter meus in Samaria, et ego fœderatus
en avait fait dans Samarie. Et quand recedam a te. Pepigit erge fœdus, et
nous aurons fl:tit cette alliance, je me dimisit euro.
retirerai. Achab fit donc cette alliance
avec lui et le laissa aller.

35. Alors \ln des fils des prophètes dit 35. Tunc vir quidam de filiis prophe-
de la part du Seigneur à )ln de ~es com- tarum dixit ad socium suum in serroone
pagnons : Frappez-moi. Et comme il ne Domini: Percute m~. At ille IIoluit per-
voulut pas le frapper, cutere.

36. il lui dit: Parce q\le vous n'avez 36. Cui ait: Quia noluisti audirevocem
p~s voulu ~e.frapP.er, aussitôt que vous Domini, eccerecedes a me, etpercutiet
m ~urez qUItte, un hon ,:ous tuera. ~ors- te l~o. G';Imque paululum recessisset ab
qu Il se fut un pe)l éloIgné de lUI, Illl eo, mvemt euro leo, atque percussit.lion le trouva et le tua. -

etc. - Pu'ticulos: sans doute autour du cou,
marque d'une complète servitude (AU. archéol.,
pl. XCIV, fig. 4, 8). - Animas nos/ras. Daus
l'hébreu: ta vie; Ils ne songeaient, en e1Tet, qu'à
sauver leur roi. ~ Si... vivit, frater (vers. 32"),
Le dévouement des officiers sy-
riens était admh'able: mals Achab
est bien prompt à faire grâèe à un
tel ennemL - AcC6perunt.,. pro
o,nine. La réponse était pour eux
de bon augure; aussi se hâtèrent-
tls de prendre Achab au mot,
comme l'on dit (festinantes ra-
puerulu...) , en répétant d'une
manière emphatique le titre qu'il
avait donné à leur roi (fratertum).
- Levavit,.. in curl'Um : son char
dc guerre, qu'II n'avait pas encore
quitté. C'était traiter Bénadad en
ami. - Oivitates...: des villes enlevées à Amri par de Jézabel n'avait pas réussi à détruire. Voyez
lcs Syriens; fait qui n'a pas été mentionnt\ préoé- la note de XVIU, .. - Di'l'it 00 somum: à un
del11l11ent. Séance tenante, Bénadad propose_des autre prophète: - ln sermone Domini", en vertu
conditions de paix, - Plateas..; in Da~co : d'une InspIration spéciale. - Percute me. Son
des loues qui appartiendraient en propre aux dessein était de se présenter au roi comme un
Israélites, de telle sorte qu'une partie de la oapl- soldat blessé dans la récente mêlée. - NoZult... :
tale syrienne serait en leur pouvoir; grand pr!- refus coupable , puisqu'II fut si sévèrement châtlt\;
vllège politique et commercial. - Et ego fœde- vers. 36. Le premier lui ayant demandt\ ce ser-
ratus... (vers. 34"). De nombreux InterPrètes vice« au nom du Seigneur j) et en tant que pro-
pensent que ces mots furent proférés par Achab, phète, son devoir était d'obéir aussitÔt. - lnve-
en réponse il la proposition du roi valnou. D nit... leo: punition Identique à celle d'un autre
accepte aveo une légèreté étonnante,sans daigner prophète désobéissant. Voyez XliI, 24, et le oom.
consulter lé Seigneur,qu11uI avait accordt\ s1 vls1- ment".re. - Percussit eum (vers. 37) : à la têti,
blewent la victoire. d'aprèB le contexte. - JIutavit aspersione,.
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37. Sed et alterum inveniens virum, 37. Ayant rencohtré un autre homme,
dixit ad elim : Percute me. Qui percussit il lui dit: Frappez - moi. Cet homme le
eum, et vulneravit. frappa et le blessa.

38. Abiit ergo propheta, et occurrit 38. Le prophète s'en alla donc, et vint
regi in viaj et mutavit aspersione pul- au-devant du roi sur le chemin, et il se
veris OB et oculos suos. rendit méconnaissable, en mettant de

la poussiere sur son visage et sur ses yeux.
39. Cumquerex transis~et.. clamavit 39. Et lorsque le roi fut passé, il cria

ad regem, et ait: Servus tuus egressus après lui et lui dit: Votre serviteur s'e-
est ad prreliandum cominusj cumque fu- tait avancé poux combattre les ennemis
gisset vif urius, adduxit eum quidam àd de près jet.l'und'eux s'étant enfui, quel-
me, et ait: Custodi virum istumj qui si qu'un me l'a amené et m'a dit: Gardez
lapsus fuerit, erit anima tua pro anima cet hommej et s'il s'échappe, votre vie
ejus, ~ut talentum argenti appendel!! répondra de la sienne, ou vous payerez

un talent d'argent.
40. Dum autem ego turbatu~ huc illuc- 40. Et comme, tout troublé, je me

que me verterem, subito non.comparuit. tournais de côte et d'autre, cet homme
Et ait rex Israel ad eum: Hoc est judi- a disparu tout à coup. Le r-oi d'Israël lui
cium tuum, quod ipse decrevisti. dit: Vous avez vous - niême prononcé

votre an'êt.
41. At ille statim abstersit pulverem 41. Aussitôt il essuya la poussière de

de facie sua; et cognovit eum rex Israel, dessus son visagej et le rOI d'Israël re-
quod esset de prophetis. connut qu'il était du nombre des pro-

phètes.
'42. Qlli ait ad eum : Hrec dicit Do- 42. Il dit au roi: Voici ce que dit le

minus: Quia dimisisti virum dignum Seigneur: P~rce que vous avez laissé
morte de manu tua; erit anima tua pro échapper de vos main~ un homme digne
anima ejus, et populus tuus pro populo de mort, votre vie répondra pour la
ejus. sienne, et votre peuple pour son peuple.

43. Reversus est igiturrex Israel in ,43. Mais le roi d'Israël revint dans sa
domum suam, ~udire contemnens, et maison, ne faisant pas de cas de ce que
furibundllS venit in Samarialn. le prophète lui avait dit; et il entra fu-

rieux dans Samarie.

i- CHAPITRE XXI

"i":-i 1. Post verba autem hrec,tempore illo 1 LAprès ces choses, 'lJoici ce qui arriva,

if vinea erat Naboth J ezrahelitre, qure erat En ce même temps, Naboth le Jezrahélite

['... inJezrahel, juxtapalatium Achab, regis ,possédait dans Jezrahel une vig!le prè~
~: Samarire. du palais d' Achab, roi de Samarie.,-,

(vers. 38). Dans l'hébr.: Il sedégqlsa avec un 41-43. Le prophète annonce le futur châtl-
bandeàu sur ses yeux. D'où Il suit qu'Il était connu ment d'Achab. - Absterstt pu!verem. Hébr. : Il
dn roi (cf. vers. 41); or Il fallait qu'Il passât enrevaîe bandeau de deval)t ses yeux. Voyez la
tout d'abord pour un Israkllte ordinaire, sans note du vers. 38. - FIt1!c dicU Domtn"s,.. Ap-
quoi le succès de son acte symbolique efit été plication de l'acte symbolique. Le prisonnier
compromis. ~ Servus tu,," egressus... Petite n'était autre que Bénadàd, et Jéhovah lui-même
bistolre bien combinée et bien racontée, vers. en avait confié la garde à Achab; celui-ci était
39-40". ~ Adduœtt.,. qutdam : quelque chef donc responsabie de la mise eu liberté du roi
supérieur vint lui confier le prisonnier arrêté syrien. - Dtgnum morte. L'hébreu est encore
dans sa fuite. ~ Talentum argenU: 8500 fr., plus énergique: dévoué par interdit. Voyez Lev.
somme alors considérable; qui exprimait l'Im- XXVII, 2~, et l'explication. - Audtre contem-

portance attachée à la présel"Vatlon du captif, nens et... Dans l'hébreu: triste et irrité. La pre.
~ Non corilparutt: Il avait pris la fuite. Con- mlère expression marque l'ennul; la seconde,
oluslontaclte: 0 roi, faites-moi grâce. - Hoc... une vIolente colère.
iudictum tuum (vers. 40). Lé roi, croyant à t" l 1-29la réalité de l'Incident, confirme avec sévérité la § III. - Achab et Nabo ". XX. .
sentence du chef. ~ Ipse decrevistt : en racon- 10 La vigne de Nab9th. XXI, 1-4.
tant le fait. CHAP. XXL - 1. Introduction. - Sur Jezr/Jo
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2. Et Achab lui dit: Donnez-moi vqtre - 2. Locutusestergo- Achab ad Naboth,
vigne, afin que je puisse faire un jardin dicens: Da mihi vineam tuam ut faciam
potager, car elfe est près de ma maison; mihi hortum olerum, quia vicÎ11a est et
et je vous en douilerai une meilleu~e, prope domulIi meamj daboque titi pro
ou, si cela vous accommode mieux, je ea vineammeliorem, aut, si commodius
vous la payerafen argent au prix qu'~lle tibi p!ltas, argenti pretium, quanto digna
vaut. est.

3. Naboth lui répondit: Dieu me garde 3. Cui respondit Naboth: Propitius sit
de vous donner l'héritage de mes pères. mihi Dominus, ne dem hereditatem pa-

trum meorum tibi 1
4, Achab revint donc chez lui indigné 4. Venit ergo Achab in domum suam

et plein de fureur; à cause de cette pa- indignans, et frendens supetverbo quod,
role que Naboth le Jezrahélite lui avait 1ocutus fuerat adeum Naboth Jezraheli~
dite: Je ne vous donnerai pas l'héri- tes, dicens : Non dabo tibi hereditatem
tage de mes pères; et se jetant sur son patrum meorum. Et projiciens se in
lit, il se tourna du C::Ôté de la muraille lectulum suum, avertit faciem suam ad

i et ne mangea point. parietem, et non comedit pane1!l.
5. Jézabel sa femme vint auprès de 5. Ingressa est autem ad eumJezabellui et lui dit: Qu'est-ce que cela? D'où uxorsua, dixitque ei: Quid est hocundé '

VOUs vient 'cette tristesse? Et pourquoi anima tua contristata est? et quare non
ne mangez-vous point? cQmedis panem?

6. Il lui répondit: J'ai parlé à Na- 6. Q111 respondit ei : Locutus sum'
both de Jezrahel, et je lui ai dit: Doil- Naboth Jezrahelitœ, et dixi ei : Da mih~ ~
nez-moi votre vigne, et je vous en don- vineam tuam, accepta pecuniaj aut, si
nerai l'argent; ou, si vous le préférez, tibi placet, dabo tibi vineam meliorem
je vous en donnerai une meilleure pour pro ea j et ille ait: Non dabo tibi vineam
celle-là. Et il m'a répondu: Je ne vous mea!)l.
donnerai pas ma vigne.

7. Jézabel sa femme lui dit ,: Votre 7. Dixit ergo ad eum Jezabel, uxor
autorité est grande" et vous gouvernez ejùs: Grandis auctoritatis es, et bene
bien le royaume d'Israël. Levez-vous, regis regnum Isr~el. Surge, et comede
!)langez, et ayez l'esprit en repos j' c'est panem, et œq~o animo estoj ego dabo
moi qui vous donnerai la vigne de Naboth tibi vineam Naboth Jezrahelitœ.
le Jezrahélite.

8. Aussitôt elle écrivit, au nom d'A- 8. Scripsit itaque litteras ex nomine
chah, une lettre qu'elle scella du sceau Acha;b, et signa vit eas annulo ejus, et
du roi, et qujelle envoya aux anciens et misit ad majores natu et optimates qui
aux premiers de la ville de Naboth qui erant in civitate ejus, et habitabant cum
demeuraient avec lui. Naboth.

/
,

~el, voyez la noted~ XVIII, 46. - Juœta pala- mum: à Samarie, ce semble, d'après le vers. IS.
tium : palais d'été, situé dans la partie orientale - Indtgnans et Irendens. Hébr.: triste et IrrIté;

de la ville, non loin des remparts (IV Reg. IX, ces deux expressions sont employées plus haut,
80-30. « Juxta » est le mot Important du récIt: xx, 4S. - Projictens se 4n lectululn. Achab avait,

gênant vOisinage pour le roi. comme tant de despotes orientaux, toute l'lm.
2-S; Naboth refuse de venili:e sa vigne à Achab. pressionnablllté d'un enfant gâté et ne savait

- Propittus... Dominus (vers. 3). On volt, par supporter le molnd~e ennuI.

cette exclamatIon, d'abord que Naboth était- un 2° Jézabel fait lapider Naboth. XXI, 6-14.
adorateur ndèle de Jéhovah; de plus, qu'Il re- 6-1. Achab confesse à la reine la cause de son
g"rdalt comme une chose mauvals~ l'éoha,!ge ou chagrin. - Grandts auctori!atts...' (vers. 1) 1
l'achat que lui proposait le roi (vers. 2). En eJfet, Paroles de mordante Ironie. Cette femme éller-
la 101 mosaYque interdisait aux Hébreux d'aliéner glque et sans principes ne collçoit pas qu'un 1'01
leurs propriétés foncières, et même de les faire ne sache point s'aider d"ns un pal'6ll cas. - Ego

passer d'une tribu à une autre trIbu. Cf. Lev. dabo. Pronom emphatique (Moi, simple femme!),
xxv, 23-28; Num. XXXVI, 1. C'est en ce sens que et bIen cruel Ici.

Naboth aJoute: ne dem hereditatem...; à ses 8-10. L'ordre Inf~me de Jézabel. - StgnfIvit yeux sa vigne n'était pas un patrimoIne ordl- annula. Dès l'époque des patriarches, Il est f"lt

nalre, m,,1s une propriété soorée, dont Il ne pou- mention d'anneaux à c"chet, dont l'emprell)te
Tait se dessaisir. servait de sign"ture. Cf. Gen. xxxvrn, 18; xLr,42.

.4. Mécontentement dn roi. - Venil... in do. La coutume de sceller du scean royal les docu.

_C cc"-



III REG. XXI, 9-15.

9. Cette lettre était conçue en ces
termes: P!lbliez un jeftne, et faites
ass~oir Naboth entre les premiers du
peuple,

10. et submittite duos filios Belial 10. et subornez deux hommes sans
contI:a eum, et falsum testimonium di- conscience contre lui, et qu'ils por-
cant : Benedixit Deum et regem. Et edu- tent un faux témoignage, en disant:
citeeum, et lapidate, sicque moriatur. Naboth a blasphémé contre Dieu et

contre le roi; qu'on le mène hors de la
ville, et ensuite qu'il soit la'Pidé et mis
à mort.

11. Fecerunt ergo cives ejusmajores 11. Les anciens et les premiers de la
natu et optima tes , qui habitabant CUIn ville de Naboth, qui demeuraient avec
eo in urbe; sicut prreceperàt eis Jezabel, lui, 'firent ce que Jézabel leur avait com-
et sicut scriptum erat in litteris quas mandé, et ce que portait la lettre qu'elle
miserat ad eos. leur avait envoyée.

12. Prredicaverunt jejunium, et sedere 12. Ils publièrent un jeftne., et firent
fecerunt Naboth inter primos populi. asseoir Naboth entre les premiers du

peuple; ,
13. Et adductis duobus viris filiis 13. et ayant fait venir deux hommes

diaboli, fecerunt eos s~dere contra eum ; sans conscience, ils lei? firent asseoir vis-
at illi, scilicet ut viri diabolici, dixerunt à-vis de lui. Et ces deux hommes diaba-
contraeum testimonium coram multitu- liques portèrent témoignage contre lui
dine : Bene4i~it NabothDeum et regem. devant l'assemblée.. en disant: Naboth
Quam ob rem eduxerunt eum extra civi- a blasphémé Dieu et le roi. Ils le mene-
tatem, ~t lapidibusinterfecerunt. rentdonc hors dè la ville et le lapidèrent.

14. Miseruntquead Jezabel, dicentes: 14. Ils envoyèrent aussitôt à Jézabel,
Lapidatus est Naboth, et mortuus est. pour lui dire: Naboth a été lapidé, et il

est mort.
15. Factum est autem, cum audisset 15. Lorsque Jézabel eut appris que

Jezabel lapidatum Naboth et m6rtuum, Naboth avait été lapidé et qu'il était
locuta est ad Achab: Sarge,. et posside mort, elle 'tint dire à Achab: Allez, et
vineam Naboth Jezrahelitre,qu~ noluit prenez pour vous la vigne de Naboth le
-,' ~ ',:'

, '
inIInt,g officiels, p~r en conllrD)er i'a~thentlclté,\ d'accusé.;,,- Filios BeUal": des «gens de rien»;
est très anclénne aussi; cf. Esth. III,12; Dan. cf. Deut. XIU, 18; Jud, XIX, 22, etc. D,IOS: ce
VI,17,etl'Atlasarch.,pl.Ix,lIg.4,6-9;pl.XLVIll, nombre était de rIgueur pour la validité du
IIg. 1-9. - Majores".: l'autorité municipale d'alors. téIDolgnage; cf. Num. xxxv, 30 ; Deut XVI!, 6,

etc. - Falsurlt testtmonium: le
(1 g rescrit royal ne dissimule pas rlnl-

4; , qulté de l'acte. commandé. - Bene-

~ . = " - dtœit: par antiphrase, dans le sens
~ ~ W~~~ ~~ de blasphémer, mandlre; cf. Job,IL~I g] ~II~~ Il l, 5, 11 ; II, 5. Eductte : les sentences

de mort étalent exécutées en de-
hors des villes. Lapldate : c'était,ID ~ 'd'après Lev. XXIV, 16, le genre de

1 supplice prescrit contre les blas-

phémateurs.~ l{Ini ~ 11-14. Exécution de l'ordre de

j lU ~ Jézabel. - Fecemnt... Honteuse
BOumlssion,{julmontre à quel de-
gré Isra!!l s'était dépravé sous cettc
série de rois antl-théocratlqucs.

- Litterarum", Ce résumé (sententta), vers. - Lapidibus tnterfeœrunt, Les IIls de Naboth
9-10, est révoltant par sa cruauté froide. - Pr/$- furent aussi traités comme leur père. Cf. IV Reg.
dtcate jejuntum : un ,eftne public, en signe de IX, 26.
deuil et de pénitence, comme pour expier un o' Prophétie d'Élisée contre Achab et Jézabel,
"rime énorme dont s'était rendu coupable' un des XXI, 15-26.
babltants de la cité (cf, 1 ~eg. VII, 6 ; II Par: 111-16. Achab va prendre possession de la vigne
XX, 3, etc.).~peàere.,. inter prtmOl: en qualité de Naboth. - Locuta est... : le jour même oÏl

..,



III. REG. XXI, -16-23.

Jezrahélite, qui n'a pas voulu se rendre à tibi acquiescere et dare eam accepta pe-
votre désir, ni vous la donner pour le cunia; non enim vivit Naboth, sed mor-
prix qu'elle valait. Car Naboth n'est plus tuus est.
en vie, mais il est mort.

16. Quand Achab eut appris la mort 16. Qu6d cum audisset Achab, mor-
de Naboth, il s'en alla aussitôt dans la tuum Videlicet Naboth, surrexit, et de-
vigne de Naboth le Jezrahélite pour en scendebat in vineam Naboth Jezrahelitre
prendre possession. utpossideret eam.

17. En même témps le Seigneur adressa 17. Factus eBt igitur sermo Domini ad
Ba parole a Elie le Thesbite, et lui dit: Eliam Thesbiten, dicens:

18. Levez-vons et descendez au-devant 18. Surge,. et descende in occnrsum
d'Achab, roi d'Israël, qui est dans Sa-, Achab, regis Israel,.qui estin Samaria;
marie; car le voilà qui va dans la vigne ecce ad Vineam Naboth despendit ut
de Naboth.pour en prendre possession. possideat eam.

19. Et vous lui parlerezencesterll)es : 19. Et loqueris ad euro, dicens :Hrec
Voici ce que dit le Seigneur: Vous avez dicit Dominus : Oooidisti, iIlsuper et
tué Naboth, et de p1us vous vous êtes possedisti. Et posthrec addes: Hœc dicit
emparé de sa vigne. Et vous lui direz Dominus: ln loco hoc in quo linxerunt
ensuite: Voici è6 que .dit le Seigneur- : canes sanguinem Naboth, lambent quo-
En ce même lieu oÎlles chiens ont léché que sanguinem tuum.
le sang de Naboth, ils lécheront aussi
votre sang.

'2Q. Et Achab dit a Elie: En quoi 20. Et ait Achab ad Eliam: Num in-
m'avez-vous trouvé votre ennemi? Elie veuieti me iuimicum tibi? Qui dixit :
lui repondit : En ce que vous vous êtes Inveni, eo quod venundattis sis ut face-
vendu pour faire le 'mal aux yeux du / res malum in conspectu Domiui.
Seigneur. ,

21. Je vais faire fondre des maux sur 21. Ecce ego inducam super te malum,
vous; Je vous retrancherai, vous et votre et demetam posteriora tua, etinterficiam
postérité, de dessus la terre; et je tuerai de Achab minge:Jtem ad parietem, et
tous les mâles de la maison d'Achab, et clausum et ultimumîn Israel.
depuis le premier jusqu'au dernier dansIsraël. ' ,

22. Je traiterai vou'e maison comme la 22. Et dabo domum tuam sicut domum
maison de Jéroboam, fils de Nabat, et Jeroboam, filii Na~at, et sièut domum
comme la maison de Baasa, fils d'Ahia, Baasa, filii Ahia, quia egisti ut me ad
parce que vos actions ont irrite ma co- iracundiam provocares, et peccare fecisti
1ère, et que vous avez fait pécher Israël. ltirael.

23. Le Seigneur a. prononcé aussi cet 23. Se!il et de Jezabellocutus est Do-
an.êt contre J ezabel : L~s chieI}s man- !lliIlUS, dicens: Canes comedent J ezabel
geront Jézabel dane le chl!oInp de J ezrahel. ru agro Jezrahel.

\ J'

l'innocente vIctime avait péri, IV Reg. Ix,26, - la sentence d'Achab ayant été ensuitemltlgéé,
Posstde. Les biens des Israéiites traitr.es à leur vers. 29, il ne subit cette humiliation qu'en par-
rol étalent probaplement confisqués au profit de tie (XXII, se) ; mals l'oracle se réalisa à la lettl'8
la couronne. Cf. JI Reg. XVI, 4. - Q.ut nolutt,.. .pour Joram,son fils (cf. IV Reg. IX, 25).
Jézabel est fière de sa facile victOire. 20-24. L'arrêt dlvin contre la maison d'Achab.

11-19. Le Seigneur envole Éiie vers Achab - Att Achab,.. Ses paroies respirent l'embarras;
comme prophète de malheur. - Ecce... descendit. il d~t être vivement troublé lorsqu'il se trouvaL'altitude de Samarie étaIt notablement supé- à l'improviste en face d'Élie, au moment où il '

rieure à ceile de Jezrahel. Voyez le vers. 16, et pensait jouir tranquillelllent dl! bien qu'il avait
l'At!. géogr., pl. VII. - OCcidistt. Premier crimc tant convoité. -' Num ;ntmicum...? Dans
d'Achab:le meurtre d'un innocent. Sans doute, l'hébreu, avec plus de force: M'as-tu trouvé,
le roi n'avalt pas directement porté l'inique 0 mon ennemi? - Venundatus. Vendu au
sentence; mais le sens de la cruelle insinuation mal., Expression très énergique. - Ecce ego...
de Jézabel (verS". 7) ne lui /,vait certainement S\ins transition,le prophète se met à parler au
pas échappé, et il n'avait rlen fait pour arrêter nom du Seigneur, qu'il représentait. - Sur la
la reine. - Possedis!i. Second crime: le vol. - locution Ilemetam pos/ertora, voyez la note de
Le châtiment est fixé conformément à la loi du XIV. 10. - Sicut domum Jeroboam,." Baa8a.
~lion, VelI, 19b, LambenC sangutnem Cuu~: Voyez xv. 29; XVI, 11. - Seci eC cie Jezab8~.

".
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- XXII, 2.
24, Si monuus fuent Achab in civi- 24. Si Achab meurt dans .la ville, il

tate, comedoot euro canes j si autem sera mangé par les chiens; et s'il meurt
mortuus fuerit in agro, comedent euro dans les champs, il sera mangé par les
volucres creli. oiseaux du ciel.

25. 19itur non fuit alter talis sicut 25. Achab n'eut donc point son sem-
Achab, qui venundatus est ut faceret blablé en méchanceté, ayant été vendu
malum in conspectu Domini j concitavit pour faire le mal aux yeux du Seigneur j
enim eqm Jezabel uxor sua, car il y fut excité par Jézàbel sa femme;

26. Et abominabilis factus estj in tan- 26. Et il devînt tellem,ent abominàble
tum ut sequeretur idola qure fecerant qu'il suivait les idoles des Amorrhéens.,
Amorrhrei, quos consumpsit Dominus a que le Seigneur avait,. exterminés de dé-
fade filiorum Israel. vaut la face des fils d'I&raël.-

27. Itaque cum audisset Achab ser- 27. Lorsque Achab eut entendu ces
moues istos, scidit vestimenta sua, et paroles, il déchira ses vêtements, couvrit
operuit cilicio carnem suam, jejunavit- sa chair d'un cilice, jeftna et dormit vêtu
qqe .et do~vit in 'saccoj et ambulavit d'un sac, et marcha la tête baissée.
demlsso caplte.

28. Et factus, est sermo Domini ad 28. Alors le Seigneur adressa sa pa-
Eliam Thesbiten, dicens : role à Elie le Thesbite, et lui dit:

29. Nollile vidisti humiliatum Achab 29. N'avez-vous pas vu Achab humi-
coram me? Quia igitur humiliatus est..; lié devant moi? Puis 'donc qu'il s'est
mei causa, non inducam malum in diebus humilié à cause de moi, je ne ferai point
ejus, sedin diebus filii sill inferamma- tomber pendant qu'il vivra les maux
lum domill ejus. dont je l'ai menacé; mais je les ferai

tomber sur sa maison, sous le règne de
son fils.

XXII

1. Transierunt igitur tres anni absque 1. Ainsi trois ans se passèrent sàns
bello inter Syriam et Israel. qu'il y eftt guerre entre la Syrie et Israël.

2. ln anno autem tertio descendit Jo- 2. Mais, la troisie~eannée, Josaphat,
saphat, rex Juda, ad regem Israel. rui de Juda, vint :trouver le roi d'Israël.

IV Reg. IX, 33 - 37, cet oracle Bera cité plus au le roi. - Scidit..., operuit... Cinq Blgnes de deuil
long. - Canes comedent...: ne Be bornant pas à et de p~nltence. Au lien de aemtBBo capite, l'bé- .
lécher Bon Bang (cf. vers. 19). In agro; hébr.: breu dit: lentement; Achab marchait donc len-
près du rempart. - Si... in civitate : voyez XIV, tement, comme un homme absorbé par sa dou-
Il, et le commentaire. Cette partie de la Ben- leur. ~ Non... in d!ebUB ejUB. Il fut puni (cf.
terice fut également mitigée pour Achab, à cause XXII, 34 et BB.); mals point Belon toute la rigueur
de Bon repenti,,; BI sa mort fut soudaine, Il allnoncée d'abord (verB. 19).
reçut une Bépulturehonorable. Cf.xxu, 37. Mals § III. ~ Achab et JoBa hat. XXIII-54.

l'oracle se réalisa pour Ba postérité, à laquelle P ,

Beulement Il est appliqué Ici dans l'hébreu. 1° LeB rois d'IBr~ël et de Juda font alllallce
25-26. Réfiexlon du narratellr Bur la malice' pour attaquer Ramoth-Galaad. XXII,l-5a.

d'Achab. - Concitavit eu,n... La pernicieuse ln- CHAP.. XXII. - 1-2. Introduction: la visite
fiuence de cette feiDme déprav~ eBtvlBlbleà de Josaphat à Achab. - TreB anni abBque... :
travers le règne entier du roi. ~mp. XVI, 31, à compter salIS doute depuis la BeCOllde campagne
pour l'illtroduètion du culte de Baal; XVIU, 4, de Bénadad. Cf~ xx, 34. C'est à ~tte épo~ue, croit-
pour le massacre des prophètes de Jéhor~b; 011, qu'eu!; lieu l'llIvaBlolI du roi aBByriell Sal-
XIX, 2,-pour l'exil d'ÉlIe; XXI, 6 et 15, pour la man~Bar II, qui raconte avoir défait Bénadad et
mort de Naboth. - Idola quœ /ecerant... Autre- Achab, .ligUéB contre lui. VoyezVigouroux, Bible
ment dans l'hébreu: 'Il a agi d'une manière et découvertes, t. IV, p. 46 et BS. - DeBcendit
abominable en ~Ilant après les idoles, comme Josaphat. Au passage parallèle du Becond livre
taisaient leB Amorrhéens. Ce peuple représente, des Parallpomènes, XVIu, 1 et BS., cette visite
ainsi qu'ailleurs, toutes leB races chananéenneB parait molnBsurprenante, car le narrateur la. pré"
(cf. Gen. xv, 16 ; IV Reg. XXI, 11, etc.). pare en dlsallt que le fils de Josaphat, Joram,

4° Repentir d'Achab. XXI, 27-29. avait épousé Athalie, fille d'Achab. Elle indique
21-29. Dieu mltlge la sentence prononcée contre un revirement complet de politique entre lei



3. Et le roi d'Israël dit à ses servi- 3. Dixitquerex Israel ad servos RUOS:
teUl'S : Ignorez-vous que la ville de Ra- Ignoratis quod nostra sit Ramotn-Ga-
moth - Galaad e~t à nous? et {jepend~nt laad, et negligimus tollere eam de manu
nous négligeons de la retirer des mains regis Syrire?
du roi de Syrie?

.4. Et le roi d'Israël dit à Josaf!hat : 4. Et ait ~d Josaphat: Veniesne me-
. VIendrez-vous attaquer avec mOl Ra" cum ad prreliandum ln Ramoth-Galaad?

math-Galaad?
5. Josaphat répondit au roi d'Israël: 5.Dixitque Josaphat ad reg'em Israel:

Disposez de moi comme de vo~s - même. Sicut ego sum, ita et tu; populus mëus
Mon peuple et votre peuple n'en font et populuB tuus unum sunt; et equites
qu'un, et ma cavalerie est-votre cava- mei, equites tui. Dixitque Josaphat ad
leI'Îe. Et il dit encore au roi d'Israël: reg~ Israel: Qurere, oro te, hodie ser-
Consultez aujourd'hui, je vo!is prie, la monem D6mini.
v:olo~té du Seigneur.

6. Le roi d'Israël a~sembla donc ses 6. Congregavit ergo rex Israel pro-
prophètes, qui se trouvèrent environ phetas, quadringentos circiter viros, et
quatre cents, et il leur dit: Dois-je aller ait ad eos: Ire debeo in RamothcGalaad
attaquer Ramoth - Galaad, ou me te~ir ad bellandum, an,quiescere? Qui respon-
en paix? Ils lui répondirent: Montez, et derùllt: Ascende, etdabit eam Dominus
le -Seigneur livrera la v:ille e~tre les in manu regis.
mains du roi.

7. Josaphat lui dit: N'y a-t-il pas ici 7. Dixit autem Josaphat: Non est hic
quelque prophète du Seigneur, afin que propheta Domini quispiam, ut interroge-

, no~s le consultions par lui? - mus per eum?
- 8. Le roi d'Israël répondit à Josaphat: 8. Et ait tex Israel ad Josaphat: Re-
n est demeuré un homme par qui nous mansit vir unus per quem possumus in-
pouvons consulter le Seigneur; mais je terrogare Dominum; sed ego odi eum,
hais cet homme, parce qu'il ne me pro- quia non prophetat mihi bonum, sed
phétise jamais rien de bon, mais tou- malum; Michreas, filius Jemla, Cui Jo-
jours du mal. C'est Mi-chée, fils de Jemla. saphat ait: Ne loquaris ita, rex.
Josaphat lui répondit: 0 roi, ne parlez
point ainsi.

.., "
deux royaumes rivaux; jusque-là ennemis achar- porise. - ~re,.. 8ermonem. Bien qu'U ed.
nés, lis sont des lors en paix et même étroite- déjà promis son concours, Josaphat veut, avan~
ment alliés, pour le grand malheur de Juda. de passer outre, consulter la volonM du ciel,

8-5". Josaphat consent à attaquer Ramoth- car c'était un priuce très pieux. Cf. vers. 48;
Galaad de concert avec le roi d'Israël. - No8- II Par. XVII,4 et ss. llpensalt trouver sans peine.
tra... Ramoth... Sur cette ville, voyez la note même en Israël, quel'!ue prophète de Jéhovah
de IV, 18. Comme ra conjecturé rhistorien Jo- qu'U interrogerait et consulterait. - Oongrega-
sèphe, Ant., VIII, 15, 8, cette ville devait être vito.. pl'Opheta8. Non point déS prophètes de
l'une de celles que les Syriens avaient enlevées' Baal ou d'Astarté (cf. XVIII, 19), mais, d'après le
à Amri, et que Bénadad avait promis de rendre contexte (vers. 11,24), des hommes qui se pré-

- à Achab (cf. xx, 84); mais, une fois libre, le roi tendaient inspirés de Jéhovah; Toutefois, la suite
syrien n'avait pas exécuté toutes ses promesses. d~ récit démontrera pareillement qu'Us n'étalent
- Venie~ne mecum' Quoique la visite de Jo- pas des adorateurs fidèles du vrai Dieu : c'étaient
saphat rot vraisemblablement sans objet politl- donc probablement des prophètes rattachés au
que, Achab essaye de la tourner à s6n propre culte des veaux d'or, et nous avons vu (note de
avantage, - Sicut ego..., ita... Trop prompt ac- XII i 28) que ce culte s'adressait au Dieu d'Israël
quiescement, qui attirera à Josaphat UQe répri- dans la pensée de ses adhérents. - Â800nde. La
mande divine. Cf. II Par. XIX, 2. La présence des province de Galaad était située sur un plateau
Syriens à Ramoth-Galaad était aussI une menace élevé. At!, grog!"., pl. VII, XVIII.
perpétuelle pour sou propre terrItoire, et Un'é. 7 -9. Josaphat demande un vrai prophètt dl!
tait pas lâché d'aIder à les en déloger. - Po- Seigneur. - Non est hic...' il a compris, ~ la
pu/us meus...: les fantassins, qui formaient le conduite de ces hommes, qu'Us n'étalent pas des
gros de rarmée, par opposition à la cavalérie prophètes selon le cœur de Jéhovah,et Ii en ré-
(equites). clame absolument un. - Remanstt... Aéhah aussi

2° Les faux prophètes prédisent la victoire comprend la différence, et U accède au désir de
aux rois confédéres. XXII, 5b-12. son royal visiteur, malgré ses préventions per-

6--6. Les qtiatre cents prophètes et leur ré- souneUes contre Michée, qu'U accuse de ne lù1
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9. Vocavit ergo rex Israel eunuchum' 9. Lc roi d'Israël appela un eunuque,
quemdam, et dixit ei : Festina adducere et lui dit: Bâte-toi d'amener Michée,
Michœam, fi)ium Jemla. fils de Jémla.

10. Rex autem Israel et JQsaphat, rei 10. Le roi d'Israël et Josaphat, roi de
Juda, sedebant unusquisque in solio suo, Juda, étaient dans l~aire, près de la
ve(3titi cultu regio, inarea juxta ostium porte dé Samarie, assis chacun sur leur
portœ Samariœ j et universi prophetœ trône, revêtus de leurs habits royalIx, et
prophetabant in conspectu eorum. tous les prophètes prophétisaient devant

'eux;
11. Fecit quoque sibi Sedecias, filius 11. Or Sédécias, fils deChanaana, se

Chanaana, cornua ferrea, et ait: Hœc fit des cOrnes de fer, et il dit: Voici
dicit Dominu!! : Bis ventilabis Syriam ce que dit le Seigneur: Avec ces cornes
doneé deleas eam. vous &giterez la Syrie jusqu'à ce que

vous l'ayez détruite.
12. Omnesque prophetœ similiter pro- 12. Tous les prophètes prophétisaie~t

phetabant, dicentes : Ascende in Ra- de même et disaient: Montez contre
moth-Galaad, et vade prospere, et tradet Ramoth-Galaad, et marchez heureuse-
Dominus in mànus regis. ment, et te Seigneur la livrera entre les

mains du roi.
- }3. NuntiuB vero qui ierat ut ,:ocaret 1~. Ce~ui qu'on.av~it envoy.épour faire

Mlchœam, locutus est ad eum, dlcens: venIr MIchée lUI dit: VOICI que les
Ecce serm?nes prophetarum ore uno re§liÎ prophètes pr~disent d:une voix unanime
b~n.a prœdlcant; Slt ergo sermo tulle Sl- u~ bon succes au roI; que vos paroles
Dlll1S eorum, et loquere bona. SOIent donc semblables aux leurs, et an-

ndnce~ du bien.
14. Cui Michœas ait: Vivit Dominus 1 ~4. Michée lui répondit: Vive le Sei-

quia quodcumque dixerit mihi Dominus, gneur, je ne dirai que ce que le Seigneur
hoc loquar. m'aura dit.

15. Venit itaque ad regem, et ait illi 15. Michée se présenta donc devant
r~x: Michœa, ire debemus in Ra~oth- le roi, et le roi lui dit: Michée, devons-
Galaad ad prœliandum, an c~ssare? Cui nous aller attaq~r Ramoth - Galaad,
ille respondit: Asce\lde, et vade prospere, ou demeurer en paix? Michée lui ré-
et tradet eam Dominus in manus regis. pondit: Allez, marchez heureusement,

et le Seigneur la livrera entre les mains
du roi.

16. Dixitautem Tex ad eum : Iterum 16. Le roi ajouta: Je vous conjure
atque iterum adjuro te ut non loquaris eQcore et-encore, au nom. du Seigneur,
mihi nisi quod verum est, in nomin-.e 'de ne me parler que selon la vérité.
Dornini.

17. Et ille ait: Vidi cunctum Israel 17. Michée lui dit: J'ai vu tout Israël
dispersumin montibus; quasi oves non dispersé dans les montagnes comme des

"

prophétiser, volontairement et par malveillance, , compléte victoire. Cf. Deut. XXXIU, 17; Dan.
que des malheurs. Élie avait quitté la contrée VIU, 4, etC.
aussitôt après son dern.\er message, XXI,I7 et SB. 8° Prophétie de Michée. XXII, 13-28. -
- Ne loquaris~ta. C.-à-d.: Ne dis pas que le 13-14.. Michée est mandé au nom d;Achab. -.:.
prophète abuse ainsi contre toi desès fonctions. Sit... sermo tum. Le messager essaye de faire la
-Vocavtt 6U11uclium. Les eunuques étalent leÇQn au prophète. Digne réponse de Michée:
employés à Ja cour des rois hébreux depuis ré- ,Quodcumque dixeri~... Cf. ~um. XXII,IS.
poque de David. Cf. l Par. xxvm, l, 15; Première parole de Michée. - Ascend6.

10-12. Le prophète Sédécias et son action sym- Il tient d'abord le même langage que les autres
bollque. - Sedebant..., vestiti : détails très plt- prophètes, vers. 6 et 12, mals par Ironie.. ainsi
toresques. In sol;o: des trônes poI'tatlfs, comme qu'il ressort de la répllq"lelmmédlate du roi,
en avalent les anciens rois de rOrlent. In ar6a / vers. 16. .
juxta ostium : petite place en avant de la porte, 16-lS. Deuxième parole. ,- Iterum atque...
servant d'aire au temps de la moisson. - 8çàe- Dans j'hébreu, avec une tournure Interrogative
cfas parait avoir ~té le chef de cette )lombreuse qui marque une vive Impatience: Combien de
troupe de faux prophètes. Cf. vers. 24. - Fèctt... fois dois-le t'adjurer...? D'où U ressort que le roi
cornua. Action symbolique, analogue à celle Achab avait souvent consulté Michée, mals sans
d'Achlas, XI, 30, mals qui n'avait absolument "être jamais satisfait de ses réponses. Cf. vers. 8.
rien de divin. - H~B ventilab!~... : marque d'une - nie ait. Cette fois, gravement et sérieusement.

., ,
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brebis qui n'ont point de rasteur j et le habentes pastorem j et ait Dominus : Non
Seigneur m'a dit: Ils n ont point de habent isti dominum j revertatur unus-
chef j que chacun retourne ell paix dans quisque in domum suam in pace.
sa maison.

18. Aussitôt le roi d'Israël dit à. Josa- 18. Dixit ergo rex Israel ad Josaphat:
phat : Ne vous ai-je pas dit que cet Numquid non aiX:i tibiquia non prophe-
homme ne me prophétise jamais rien de tIlt mihi bonum, sed semper malum?
bon, mais toujours du mal?

19. Et Michée ajouta: Ecoutez la pa- 19. Ille vero addens, ait: Propterea
role du Seigneur. J'ai vu le Seigueur audi sermonem Domini. Vidi Dominum
assis sur son trône, et toute l'armée du sedentem super solium suum, et OInnem
ciel debout autour de lui à droite et à. exercitum creli assistentem ei a dextris
gauche. et a sinistris;

20. Et le Seigneur a dit: Qui séduira 20. et ait Dominus : Quis decipiet
Achab, roi d'Israël, afiu qu'il marche Achab, regem Israel, ut ascendat et ca-
contr~ llamoth-Galaad, et qu'il y pé- dat in Ramoth-GaIaad? Et dixit unus
risse? Et l'un fif cette réponse, et l'autre verba hujuscemodi, et tilius aliter.
cette autre.

21. Mais l'esprit s'avança, et se pré- 21. Egressus est autem spiritus, et
senta~t devant le Seigneur, il lui dit: stetit coram Domino, et ait: Ego deci-
C'est moi qui sé{iuirai Achab. Le Sei- piam ilIum. Cui 1ocutus es~ Dominus : ~n
gneur lui dit : Et comment? quo? '

22. Il répondit: J'irai, et je serai un 22. Et ille ait: Egrediar, et çro spiri-
,esprit menteur dans la bouche de tous tus mendax in ore omnium prophetarum
ses prophétes. Et le Seigneur lui dit: ejus. Et dixit Domin)ls : Decipies, et
Vous le séduirez, et vous aurez l'avan- prrevalebis; egredere, et fac ita.
tage sur lui. Allez, et faites comme vous
dites.

~3. Maintenant donc, le Seigneur a 23. Nunc igitur ec!)e dedit Dominus
mis un esprit de mensonge dans la ,spiritum mendacii in ore omnium pro-
bouche de tous vos prophètes qui sont phe,tarum tuorum qui hic sunt, et Domi-
ici, et le Seigneur a prononcé votre arrêt. nus locutus est contra te malum.

24. Alors Sédécias, fils de Chanaana, 24. Accessit autem Sedecias, filius
s'approcha de Michée, et lui donna un Chanaana, et percllssit Michœam in ma-
soufflet sur la joue, et lui dit: L'esprit xillam, et dixit : Mene ergo dimisit spi
du Seigueur m'a-t-il donc qlIitté, et n'a- r.itus Domini, et locutus est tibi?t-il parlé qu'à vous? , ' ,

25. Michée lui dit: Vous le verrez au 25. Et ait Michreas : Visurus es in die
jour où vous passerez d'une chambre illa, quando ingredieris cubicululil intra
dans une alltre chambre pour vous cacher. cubic\llum, ut abscondaris.

n résume une vision menaÇ4\nte (mat), dans la. slgnille: tromper en flattant, séduire. - Egres-
quelle DIeu lui avnltrévélé le résultat de l'expé- BUS spiritus. Dans l'hébreu: l'esprit (avec l'are
dltlon proJetée: les armées Israélites battues et tlcle). Non pas un esprit mauvais, ou même
en fuIte (atspersum... quasi oves; cf. Num. Satan en personne, comme l'ont conjecturé divers
XXVII; 11), Achab mis à mort dans le combat Interprètes en rapprochant ce pasaage de Job, l,
(non habent... aominum). - Numquid non 6 et ss.; n, 1 et 88.; pas non plus un des anges
atx!... (vers. 18). Le roi d'Isral;l affecte de pré- qui entouraient le Seigneur, car le texte le dis-
Benter de nouveau Michée comme un prophète tlngue d'eux formellement; mals, vralsemblable-
mal disposé à son égard. dont II ne ~eut tirer ment, l'esprit de prophétie personnifié. - Nunc

que des oracles Insolents. igttur (vers.23). Le récit de la vision a pris fin;
19-23. Troisième parole de Michée. - Vidt. Michée en fait une application aux faux prophè-

Autre vision, qui ne 88 pl\Sse pas Bur la te~, tes qui avalent parlé avant lui, et au roi trompé
comme la p\'écédente, vers. 11, mals dans le ciel par eux.
même; elle nous montre le Seigneur tenant con- 24-25. Michée ontrageusement frappé par Sb
Bell avec Jes anges, et envoya~t à Achab, wur déclas.- In ,namUam: la plus humUlante des
le punir, les prophètes qnl le trompaient en ce InJures. Sédécias avait été blessé au vif en B'en-
moment. - Sedentem 8uper 8oltum.. Trait 88m- tendant appeler prophète de mensonge (Mene
blable, Is. VI, 1; Ez. 1,26; Dan. VII, 9. - Exer- erIJo...1>. - Vtsurm e8... Réponse calme, mais
citum CtBli : les anges. - Decipiet. L'hébreu foudroyante, de Michée. Tu verras qui de nous,
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26. Et ait Tex Israel.,: Tollite Michœam; 26. Alors le roi d'Israël dit à ses gens :
et manèat apud Amon, principemcivi- Prenez Michée, et qu'on le mène c4ez
tatis, et apud Joas,filium Amelechj Amon, gonverneur de la ville, et chez. ' Joas, fila d'Am!11ec j

27. et dicite eis : Hœc dicit rex : Mit- 27, et dites-leur : Voici ce que le roi
.., tite virum istum in carcerèm, et sustenta te a ordonné: Renfermez cet homme dans

eum pane tribulationis et aqua angustiœ la prison, et qu'on le nourrisse de pain
-donec revertar in pace. de douleur et d'eau d'affliction, jusqu'à

ce que je revienne en paix.
28. Dixitque Michœas : Si rev~rsU8 28. Michée lui dit: Si vous revenez

fUeris in pace, non est locutus in me en paix, le Seigneur n'a point parlé par
Dominus. Et ait: Audite, populi omnes., moi. Et il ajouta: Que tout le monde

entende!
29. Ascendit itaque rex Israel, et Jo- 29. Le roi d'Israël et Josaphat, roi de

saphat, rex Juda, in Ramoth-Galaad. Juda, marchèrent donc contre Ramoth-
Galàad.

30. Dixititaque rexIsrael ad J osapli:tt : 30. Et le roi d'Israël dit à Josaphat:
Sume arma, et ingredere prœlium, et Prenez vos armes, et c;ombattez avec yrjs
ipduere vestibus tuis. Porro rex Israel vête1)lents ordinaires. M!\Ïs le roi d'Israël
mntavit habitum suum, et ingrèssus est se déguisa avant de ~archer au combat.
bellum. .

31. Rex autem Syriœ prœceperat prin- 31. Or le roi de Syrie avait donné cet
cipibuscun:uum triginta duOGus, dicèns: ordre aux trente-deux capitaines de ses
,Non pu'gnabjtis contra minorem et ma- chars: Ne combattez contre qui que ce
joremquempiam,pisi contra regem Israel soit, pètit ou grand j n'attaquez que le
solum. seul roi d'Israël,

32, Qum ergovidissent principes cur- 32. Lors donc que les capitaines des
- ruum Josaphat, suspicati sunt quodîpse chars eurent vu Josaphat, ils s.'imagi-

esset rex Israel, et inipetu facto pugna- nèrent que c'était le roi d'Israël, et ayant
bantcontra eum. EtexclamavitJosaphat. fondu~sur lui, ils lecoPlbattaient.. AloI'!!

Josaphat jeta, Un gl'and cri.
3$. Intellexeruntque principesçurrUUni 33. Et les capitaines des chars recon-

quod non esset re~Israel, et cessaverunt nurent que ce n'était pas le roi d'Israël,
ab eo.' et neJe pressèrent pas davantage.

parle d'après l'Inspkatlon divine. - Oubicu!um ter par la prédiction de Mlcllée, lui 'qUi avai~
int"a... Même expression que précédemment, demandé expressément que l'onoonsultât un pro-
xx, 20. Allusion à l'effroi qu'éprouvera Sédécias, phètlJde Jéhovah (vers. 5-7). Mais fi avait en-
en apprenant la ~éfalte des Israélites et.la mort gagé sa parole (vers. 5), et fi n'osa pas la retirer.
d'Achab; 11 était naturel qu'on le cherch&t alors Ce fut une continuation de sa faute. - Indue"B
pour le mettre à mort, lui qui avait conselllé veBtibuB tUiB (les LXX ont lu or melsJ>, par er-
œtte campagne désastreuse. reur). C.-à-d. des ornements royaux (cf. II Reg.

26 -28. Achab fait .jeter Michée en prison. ..:.. 1,10), que les rois de .l'antiquité portaient, les
Maneat... : prisonnier, gardé à vue. - FUium monuments égyptiens et assyriens en font foi,
Amelech. Dans l'hébreu: hammé!ek, (fils) du en pl6lil champ de batallle. Voyez l'At!. a"ch.,
roI. Titre qu'lI faut prendre dans un sens large, pl. LXXXV, flg. 5; pl. XCIV, flg. 3, 7,8. Achab ~u
car Joas n'était pas le fils d'Achab; probable- contraire se déguise en slnrple guerrier (mutamt
mént : princE! royal. - Pane t"ibu!ationis... haMtun.), Boit parce que ses espions lui avalent
C.-à-d. un régime mauvais et peu abondant. Cf. fait connaftre l'ordre de Bénadad (vers. 31), soit
Is. xxx, 2!}. - Donec "everta"", Achab se re. parœ qu'lI redoutait malgré lui l'oracle de MI-
tuse à douter du succès de son expédition. - chée (vers. 17).
Audite. Michée.. au moment où on l'entralnait 31-35. Les Syriens s'acharnent autour d'Achab,
en prison, pre'ld à témoin la nombreuse assls- qui est blessé mortellement. - Prinoiptbus ou,,-
tance (populi Jmnes: hyperbole à l'orlentaie; "uum. Ces chef& remplaçaient probablement les
note de Deut. XXXnI, 3), et protestedè sa v&- trente-deux rois qu'on avait éllnrlnés autre.
racité. fois de l'armée. Cf. xx, 24. - Contra minorem

4" Victoire de&Syriens, mort d'Achab. XXII; et majorem. Locution proverbiale, pour signifier {
'U - 40. , contre personne. - N~ Contra regeln. Cet ordre

29 - 30. Les rois d'Israël et de Juda devant suppose une profonde haine, Et pourtant le roi
Ramoth-Galaad. - Asoendit Uaque... n est sut'- de Syrie avait été épargné naguère par Aohab
prenant que Josap~~~ ne se soit pas laissé arrê- (xx, 32 et ss.); malij 11 n'avalj;pu oublier ni par.
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34. II arriva cependant qu'un homme, 34. Vir autem quidam tetendit arcuml.
ayant tendu son arc., tira une flèche au in incertum sagittam dirigens, et casu
hasard, et elle vint percer le roi d'Israël percussit regem Israel inter pulmonem
e~tre le poumon et l'estomac. II dit aus- et stomachum. At ille dixit aurigre suo:
sitôt à son cocher: Tourne bride et Verte manum tJlam, et ejice me deexer-
retire -moi du milieu des troup~s, car je çitu, qtùa; graviter vulneratus sumo
suis grièvement blessé.

35. Or le combat dura tout le jqur, et 35. Commissum est ergo prrelium in
Je roi d'Israël demeura dans son char die illa; et rex lsrael stabat in curru
en face des Syriens. Le sang coulait de suo contra Syros, et mortuus est vespere.
.sa plaie dans l'intérieur de son char; et Fluebat autem sanguis plagIe in sinum
il mourut le soir. currus.

36. Avant que le soleil ffit couché, u~ 36. Et prrec.° insonuit in universo
héraut sonna de la trompette dans toute exercitu antequam sol occumberet, di.;
l'armée, et dit: Que chacun retourne cens: Unusquisque revertatur in civita-
dans sa ville et dans son pays. rem et in terram suam.

37. Le roi mourut donc et fut porté à ;37. Mortlius est autem rex, et perlatuB
Samarie, où il fut enseveli. est in Samariam; sepelieruntque regem

in Samaria, .
38. On lava son char et les rênes dans 38. Rit laverunt currum in piscina Sa-

la piscine de Samarie, et. les chiens lé- marire, et linxerunt canes sanguinem
, chèrentson sang, selon la parole que le ejus, et habenas laverunt, juxta verbijm

Seigneur avait pro~oncée. Domini quod locutus fuerat.
39. Le reste des actions d'Achab, et 39. Reliqua autem sermonum Achab,

tout ce qu~il fit, la maison d'ivojrequ'il et universa qure fecit, et domus eb~mea
bâtit, et toutes les yilles qu'il construisit, quam redificavit.. cunctarrimque urbium

donner l'humUlation de sa défaite et de. sa cap- son char en face des Syriens. La lutte était ~I
tlvité temporati-e. - Susp1.oati... quoà... L'hébreu acharnée au premier rang, qu'il fut impossible
emploie le langage direct.« Ds dirent: C'est cer- d'exécuter l'ordre d'Achab, qui mourut dans son
tainement le roi d'Isra81. »- Exclamavit Josa- char, sur le champ debataUle. - Fluebat au-
phat : pour appeler ses gardes à son secours. Ce tem... Trait dramatique.
or! fut de telle nature, qu'il manifesta aux Syriens 36 - 3S. Fin dl1 combàt. - PrtBco insonuiC.
leur erréur (par exemple:
A moi, Juda! ou toute autre
formule analogue). Voyez..
il Par. xVIII, 31, une variante
Intéressante. - ln incertum...
et ca.'u (vers. 34). Bonue pa-
raphrase de la locution hé-
braYque:« daus sasimplicité;»
c.-à-d. au hasard, saus viser.
- Inter pulmonem... Hébr.:
entre l'armure inférieure et
la cuirasse. C.-à-d. au défaut
de la cuirasse. Les endroits où
les di verses parties des armures
se rejoignaient étalent moins
bien protégés. - Dlxit au-
,igtB. Un char de guerre conteuait trois homme~ Dans l'hébr. : On cria. Mot d'ordre qui fut trans-
au plus: le conducteur, le guerrl~r, et parfois mis à travers les rangs israélites. - Antequam
un écuyer qui tenait le bouclier de son maitre so!... Par conséquent, aussitôt après la mort du
(.4.tl. arch., pl. LXXXVItt, fig. 11; pl. LXXXIX, roi; cf. vers. 35. - Unusquisque re"ertatur...
fig. 5, 1). - Verte manum: de manière à lm- «La dispersion de l'armée à la mort du roi eit
primer un mouvement aux rênes,. et à changer un détail complètemf!nt orienml. » Comp. Je
la direction du char. Achab désirait sortir de la vers. 11. - ln piscina SamaritB: peut-être le
mêlée, pour éviter de jeter l'alarme parmi ees grand réeervoti- que l'on volt encore en dehors
troupes. - Oommissum... ergo... (vers. 35). des murs de Samarie. - Linxe,'Unt canes. Selon
Hébr. : la bàmUle montait; pour dire: devenait l'oracle, ensulté mitigé, du prophète Élie (notes
de plus en plus chaude. En effet, le trait qui de xXI,19 et 29). - Habenas laverunt. D'autres
p,'écède n'est qu'un épisode du combàt. - Re", traduisent, à la suite "des LXX et de Josèphe:
stalKlt... D'après le texte; le roi fut tenu dans les prostituées s'y baignaient. La piscine en quel-
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quas exstruxit, nonne hrec scripta sunt tout cela est écrit au livre des annales
in libro sermonum dierum regum Israel? des rois d'Israël.

40. Dormivit ergo Achab cum patribus 40. Achab s'endormit donc avec ses
Buis j et regnavit Ochozias, fi~ius ejus, pères, et Ochozias son fils régna à sa
pro eo. place.

41. Josaphat vero, filins Asa, regnare 41. Or Josaphat, fils d'Asa, avait com-
cœperat super Judam anno quarto Achab, mencéà régner sur Juda la quatrième
regis Israel. année d'Achab, roi d'Israël.

42. Triginta quinque annorum erat 42. Il avait trente-cinq ans lorsqu'il
cum regnare cœpisset, et viginti quinque commença à rêgner, et il régna vingt-
annis regnavit in J erusalem. N omen ma- cinq ans dans Jérusalem j sa, mère s'ap-
tris ejus Azuba, filia Salai. pelait Azuba, fille de, ealaï..

43. Et ambulavit- in omni via- Asa, -43. Il marcha dans toutes les voies
patris sui, et non declinavit ex ea, fecit- d'Asa son père, sans se détourner, et il
que quod rectum erat in conspectu Do- fit ce qui était droit devant le Seigneur.
mini.

44. Verumt~men excelsa non abstulit j 44. Néanmoins il ne détruisit pas les
adhuc enimpopulu8 sacrificabat, et ado- hauts lieux j car le peuple y sacrifiait
lebat iI1censum in excelsis. encore et y brlllait de l'encens.

45. Pitcemqoo h~buit Josaphat cum 45. Josaphat eut la paix avec le roi
rege Israel. , d'Israël.

,46. Reliqua autem verborum Josaphat, 46. Le reste des actions de Josaphat,
et opera ejus qure gessit, et prrelia, tont ce qu'il fit, avec ses combats, est
nonne hrec scripta sunt in libro verbo- écrit au livre des annales des rois de
rom dierum regom Juda? Juda.

4~. Sed et reliquias effeminatorum.. 47. Il extermina aussi du pays les restes

roi Il son avènement: triginta quinqu"... Durée
du règne: viginti quinque... - Nom de sa
mèr" :A2uba.

43-45. Caractère moral et politique du règne.
- Ambulavit in... via Asa: vole qui avait été

généralement bonne (cf. xv, 11-15;
II Par. XIV, 2-5; xv, 8-17); mals
Josaphat dépassa son père en piété.
- VeT'ltmtamen... Une restric-
tlon, cependant: exrel.a non abs-
tulit. Comp. III; j. et le commen-
taire: Les hauts lieux en l'hon-
neur de Jébovah, longtemps tolé-
rés, puis interdits depul~ la con-
structlqn du temple, mals dont
on ne pouvait retirer entièrement
le peuple. Sur la contradiction
apparente qui existe entre cette
ligne et II Par. xvu, 6, voyez
l'explication de ce dernier passage.
-,. Pacemque... Fait remarquable,
parce que la guerre avait jusqu'a-

formait le principal ornement. Cf. Am. lU, 15. - lors constamment régné entre les deux royaumes
Urbium quas eœstrnxlt. Ce trait n'est pas men- (note du vers. 2 ).
tlonné ailleurs; Il dénote une grande prospérité 46.51. Conclusion du règne. - Prœlia. Sur ces
matérielle sous le règne d'Achab. guerres, voyez IV Reg. nI, 9 - 27; II Par, xx,

~o Sommaire du règne de Josaphat. XXII, 20-27. - ln libro... Le prophète Jéhu (XVI, 1)
41-51. paraît avoir été le principal historiographe de

41-42.Lesdatesprl~clpales.-Josaphatvero... Josaphat. Cf: II Par. xx, 34. - Seà et... (vers.
Après ces longs détails ~ur Achab, le narrateur 47 - 50). L'écrivain ~acré complète par quelques
nous ramène à xv, 24; mals Il se contente d'e~- traits le ~ommalre si concis des vers. 43 - 45. -
qulsser trè~ rapidement le règlie de Josaphat, 10 Reliquias effeminato,-um. Voyez XIV, 24; xv,
qui, par contre, est décrit d'une manière a~sez 12, et l'explication. - 20 Nea erat... reIJJ... m
complète au second livre des Parallp., XVII-XX. EdQm. Manière de dire que l'Idumoo était soUI
~ Synchronisme: anno quartQ A.ohab. Ago du' la dépendance directe de Josaphat; d'aüleurs,
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qui remanserant in diebus Asa, patris Ii des efféminés qui y étaient' demeurés

ejus, abstulit de teua. pendant le regne d'Asa son pere.

48. Nec era.t tunc rex constitutus in 48. Et il n'y avait point alors de roi

Edom. établi dans Edom.
49. Rex vero Josaphat fecerat c1asses '49. Le roi Josaphat avait fait faire

in mari, qurenavigarent in Ophir propter une flotte sur la mer, afin qu'elle fît voi1e

aurum j et ire non potuerunt, quia con-.' versOphir pour en apporter de l'or. Mais

fractre sunt in Asion-Gaber. ses vaisseaux ne purent y aller, pàrce

qu'ils furent brisés à Asion-Gaber.

50. Tunc ait Ochozias, filius AQhab, 50. Alors Ochozias, fi1s d'Achab, dit

ad Josa~hat: Vadant servimei cum ser- à Josaphat: Qua mes serviteurs aillent

vis tuis in navibus. Et noluit J osaphat. ~ en mer avec les vôtres. Mais Josaphat ne

voulut pas.
51. Dormivitque Josaphatcum patri- 51. Josaphat s'endormit avec ses peres,

bus suis, et sepultus est QUm eis in et il fut enseveli avec eux dans la vi11e

civitate David, patris sui; regnavitquè de David son pere; et Joram son fils

Joram, fi1ius ejus, pro eo. rêgna il; sa place. '

52. Ochozias autem, filius Achab, re- 52. Ochozias, fi1s d'Achab, avait com-

gnare cœperat super Israe1 in Samaria mencé à régner sur Israël dans Samarie

anno septimo decimo Josaphat, regis la dix-septieme année de Josaphat, roi

Juda, regnavitque super Israel duobus de Juda, et il régna deux ans sur Israël.
annis. '

53. Et fecit malum in conspectu Do- 53. Et il fit le mal devant le Seigneur,

mini, et ambulavit in via patris sui et et il marcha dans 1a voie de son père

matris sure, et in via Jeroboam, filil et de sa mère, et dans la voie de Jéro-

Nabat, qui peccare fecit Israel. buam,fi1sdeNabat, qui avait fait péc~er

Israël.
54. Servivit quoque Baal, et adoravit 54. Il servit aussi Baal et l'adora; et

euro; etin-itavit ..Dominum Deum Israel il irrita le Seigneur Dieu d'Israël par

juxta omniaqure ~ecerat pater ejus. toutes les choses que son père avait faites

.- -
l'hébreu alouoo : mals un Int.endant était roi. réclamations d'Ochozias, qùl voulait, mômeaprèa
Cf. Xl, 14. - SO Épisode de la lIotoo qui périt à le naufrage, recommencerTexpédltlon.
Aslon-Gaber, vers. 49-50. Classes in mari; hébr.: 60 Ochozlas, roi d'Isra1!l. XXII, 52-54.
des navires de Tbarsls, c.-à-d. de grands vals- 52. Les daoos ordinaires. - Synchroulsme :
seaux, comme ceux qui all"lent des côtes phé- anno qecimo septimo... - Durée du règne: duo.
nlclennes à Tartessus en Espagne (note de bus annls. En réalité, guère plus d'un an.. le
XVIII, 22). ln Ophll' pi'optel' aurum: voyez le successeur d'Ochozlas étant montAI sur le trône
commentaire de IX, 28. aonfl'actdl...: par suite de la dix-huitième année de Josaphat. Cf. IV Reg.
quelque violente tempête; ÉliBée avait prédit ce III, 1.
naufrage (cf. II Par. xx, S7). Asion-Gabel' était 53-54. Caractère moral du règne. - Âmbu!a-
un port de la mer Rouge, au fond du golfe Éla. vit.,. Rien de plus triste. Ochozlas réunit en sa
nltlque (At!. géogl'., pl. v). Ait Ochozias...: ce personne tous les crllXles d'Achab, de Jézabel et
passage est éclairci II Par. xx, 85-36; les deux de Jéroboam. - Résultat de sa conduite: irTi-
1'018 avalent équipé la !lotte de concert, de là les tavtt Dominum.
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